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V. Glosario e indice onomâstico





5.1. GLOSARIO

Se incluyen en el glosario aquellas palabras que no son accesibles

para el lector hispanohablante culto. Este lector puede tener como
referenda el DRAE (para el glosario nos hemos basado en la 22a

ediciön, de 2001), por lo que en principio remitimos a él para las

voces all! présentes. Por lo tanto, el glosario recoge las palabras que
no aparecen en este diccionario (la mayorla no pertenecientes al fon-
do hispânico); pero se han incluido también aquellas que, figurando
en el DRAE, presentan en nuestra obra el valor de una de las acep-
ciones recogidas en los ültimos lugares de ese diccionario y, por lo

tanto, su significado puede resultar no evidente, poco claro o ambi-

guo (ejs. buelta, criaciôn 'creaciön', criar 'crear').
Como acabamos de senalar, no se incluyen en el glosario las

palabras que figuran en el DRAE, aunque Heven en este diccionario las

marcas de desusada o antigua; tampoco aquellas cuya grafla difiere
de la ortografla académica vigente por causa del sistema grâfico
empleado para la transcripciön; para encontrarlas en DRAE 2001, el

lector sölo deberâ hacer los cambios pertinentes; asl, por ejemplo:
ausencia de h (artar, saumerio, etc.); cambios de b por v (bivir, bo-
lar, etc.) y de v por b (ârvol, cavo, etc.); cambio de ç porz (avançai',
criança, etc.); cambio de h (con sonido velar -o faringeo- fricativo
sordo) por j (ciruhanos, enhemplos)\ s por z (mesdar, nascan); v
(con sonido prepalatal fricativo sordo) porj (aquexar, baxeza, etc.); x
(con sonido prepalatal fricativo sordo) por s (buxcar, moxcas, etc.); z

por c (avezinar, quinze, etc.); z por s (j'rancez, mez, etc.); gg por g
Çoriggina/); gj por gi (privilegjos); gj por j (agjuniamiento, agjuste,
etc.); ss por .s (assegurar, prissa, etc.). Asimismo, tampoco se reco-
gen las voces cuyas diferencias fonéticas con el espanol indicamos
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mâs abajo. Si se incluyen, sin embargo, en el glosario las palabras

cuya comprensiön no résulta clara por su homonimia con otras palabras

espanolas: ej. encerado 'encerrado' (y no espanol encerado).
También aparecen las formas verbales que, por sus diferencias foné-
ticas, no muestran de forma evidente la relaciôn con su infinitivo
{büe, füeri).

No se incluyen en el glosario las palabras cuyas diferencias con el

espanol normativo responden a los siguientes cambios grâfico-
fonéticos:

1. En el âmbito vocâlico:
1.1. Formas con diferencias en la diptongaciôn:

a) por exceso: ciegar, cierleza, cuernearse, dientro, niegar,
torm ientos, vestimien tas.

b) por defecto: apreto, cencia, concencia, descuverto, des-

perto, encontro, grego, jogo, novembre, obedencia, pa-
cencia, resgo, regoldo, sangrentos, tôtano, trenta, vente,
ventos, vidro.

1.2. a protética:
a) apariciôn: aprometemos, arapar, arascar, arecordarân,

arecoger, arecordar, arelumbrar, arematar, aremediar,
aretorcen, arodeado, arogar, arovar.

b) ausencia: graciar.

2. En el âmbito consonântico:
2.1. Formas que afectan a la ausencia de una consonante:

a) r simple por rr: arastrar, arebatan, arepentir, arimada,
aronjar, arugada, arugas, cerados, cerex, choro, core-
dor, coresponda, corespondencias, corian, corida, co-
riente, deretimiento, guera.

b) ausencia de p\ setentriôn.
c) ausencia de c: infetar, leciôn, protecciôn.
d) ausencia de n: inteciôn, setencia, sorisica, enegrecer.

2.2. Formas en las que cambia una consonante:
a) n por m: enpenen, enpeno, enplear, enprenar, estanpa,

inportar, sienpre, tanbién, tanpoco, tienpo.
b) s por x: esclama, escusa, espandir, esprimido, sesto.
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c) gii por hit: giiel/as, giÀérfano, giierta, giiesso, giiessos,
giievo.

2.3. Formas con desarrollos de grupos implosivos: cavdal, cavsa,
cavsar, civdad, covdicia, devdor, davda.

2.4. Formas con fenömenos que afectan al sonido Q] en contacta an¬

terior o posterior con [i]:
a) por epéntesis del sonido [j]: ariya, ariyamos, averiya,

aviva, aviyan, aviyas, comiya, demasiya, diva, fisonomi-
ya, mercaderiya, mercanciyas, miyo, nombradiya, piya-
doso, saviduriya, Turquiya, vaziya, vaziyas.

b) por sincopa del sonido [j]: cuchiadas, gaina, ladrio,
maestriya, maraviarse, rodias, sia.

2.5. Formas con metâtesis de consonante liquida [I] o [r]:
a) grupo ip por p. I: aplapi.
b) grupo tr por t.r: trecer.

3. Formas que reûnen mas de un fenömeno de los resenados: abolar,
araviar, aravioso, arebolviendo, arebolvimiento, arematar,
arempuxar, aresgar, aressolver, aressvalar, arevatar, arevenlen,
ariva, assegün, assentar, assenti, aver, avlar, azer, biventes, boç,

çamaras, ceran, desazer, dezinueve, deziocho, dezissex, dezissie-

te, esperiença, olgança, prova, queazer, senpre.

Tanto en el glosario como en el indice onomâstico, las palabras se

ordenan alfabéticamente; siempre que en la ordenaciôn alfabética
sean consecutivas, se incluyen en la misma entrada las voces que
aparecen en mâs de una construcciön, asi como las variantes de una
palabra -ya sean estas gramaticales (como plurales no hispânicos) o

formatas (variantes grâfico-fonéticas)-.
Las entradas pueden constar de hasta un mâximo de los siguientes
seis apartados (los dos ultimos no son de apariciôn obligatoria): 1)

lema, 2) categoria gramatical, 3) traducciôn o explicaciön, 4) ocu-
rrencias, 5) etimologia y 6) remisiones internas.

1) Los lemas van resaltados en negrilla. Para los verbos se anota el

infinitivo, seguido de corchete de cierre] si no esta documentado en
el texto (ej.: aharvar]). En los sustantivos se lematiza por el singular
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cuando esta documentado o si son voces hispânicas o hispanizadas;

pero el lema es la forma en plural si se trata de sustantivos que no
son hispânicos (o no estân hispanizados) y no documentados en
singular; también si son voces no hebreas con plurales en hebreo (como
baranot, refraniri). Para los adjetivos, el lema lo constituye el mascu-
lino singular (recogiendo la mociôn de género) si estâ documentado
o si son voces hispânicas o hispanizadas (se exceptüan los adjetivos
femeninos en -era, que a veces se corresponden con formas masculi-
nas en -or); en los restantes casos, el lema es el femenino o el plural.
Asimismo, se incluyen como lemas las abreviaturas que aparecen en
el texto.

2) Categoria gramatical de las palabras: para los sustantivos, solo
hemos recogido el género cuando aparecen marcas de concordancia
en el texto. Los participios de perfecto claramente verbales, los sena-
lamos como categoria solo si no aparece ninguna otra forma del
mismo verbo.

3) La traducciôn se présenta entre comillas simples; las diferentes
acepciones se separan mediante dos barras verticales, numeradas con
arâbigos en negrilla. En aquellas palabras con significados adiciona-
les a los que tienen en espanol, reflejamos los significados propios
del judeoespanol con un tb. (también) e indicamos las apariciones de

este significado diferente y su numéro total; cuando en lugar de una
traducciôn viene una explicaciôn, esta aparece sin comillas.

4) Las ocurrencias de cada palabra en el texto aparecen entre corche-
tes: se indica la pagina y la linea, hasta un mâximo de cinco; para las

voces muy repetidas, se refleja tras puntos suspensivos el nûmero de

apariciones totales en el texto. En el caso de los verbos, se recogen
las formas flexivas documentadas. En el caso de los sustantivos y los

adjetivos, se recogen los plurales hispânicos de las palabras no
hispânicas. Ademâs, se incluyen en el glosario las formas con el plural
hebreo de las palabras de origen no hebraico.

5) Las etimologlas se presentan separadas de las ocurrencias por
punto y raya (.-). Tras la abreviatura Cf., se anotan las fuentes bi-
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bliogrâficas que documentan las palabras con el siguiente orden. En

primer lugar, obras lexicogrâficas judeoespanolas (salvo en las palabras

de origen hebreo, v. mâs abajo): 1. DJE, que, a pesar de ser un
léxico del judeoespanol de Salonica, es el diccionario de judeoespa-
nol mâs amplio de los publicados; 2. DSJS, especifico del judeoespanol

de Bosnia; 3. diferentes obras, ya sean de contenido lexicolô-
gico y lexicogrâfico (como las de Crews, Wagner o Sephiha) o glo-
sarios particulares, especialmente los de Romero (1979 y 2002), este

ultimo por editar un fragmente de nuestra obra.
También senalamos aquellas voces iberorromânicas recogidas en

el DCECH que son idénticas (o mâs prôximas) a las que aparecen en

La giierta, en cuanto a la forma o al significado, que a las que figu-
ran en el DRAE. En estos casos, senalamos la lengua de la forma que
aparece en el DCECH. Ocasionalmente remitimos al DRAE, cuando
hay palabras que, por su parecido, pueden ayudar a comprender su

significado en el texto estudiado.
Incluimos el étimo no iberorromânico de la palabra cuando ha si-

do posible determinarlo. En el caso de los turquismos, remitimos
generalmente a NRTED, y en algunos casos a Hony (1967) y a

Steuerwald (1988). Para las palabras de origen turco con una forma
mâs similar en serbocroata, recogemos ademâs esta forma segùn
SED o Miklosich (1884-1890). En cuanto a las palabras que pueden
derivar del francés, italiano o portugués, senalamos su etimologia
solamente cuando es clara.

Para las palabras hebreas cuya transcripciôn difiere de la utilizada
en la revista Sefarad, anotamos entre paréntesis angulares < > la que
se adecûa a tal sistema y a continuaciôn la grafla hebrea. Para esta

parte hemos consultado Bunis (1993).

6) En ultimo lugar, recojo las remisiones internas, que pueden ser de

dos tipos:
a) entradas secundarias, que remiten tras una flécha (—>) a la corres¬

pondante entrada principal del glosario;
b) otras formas de la misma familia léxica, que se senalan con Vid.

Las palabras cuyo significado no hemos encontrado figuran con el
doble signo de cierre de interrogaciôn:
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Abreviaturas utilizadas en et glosario

Générales
abrev. abreviatura
ac. acepciôn
desp. despectivamente
dim. diminutivo
gen. generalmente
s.v. sub voce
s.p.v. sub propia voce
tb. también

De categoria gramatical
adj. adjetivo
adv. adverbio
conj. conjunciön, conjuntiva
expr. expresiön
fm. femenino

g.n. grupo nominal

g-v. grupo verbal

ger. gerundio
imperat. imperativo
interj. interjecciön
intern. interrogativo
loc. circ. locuciön circunstancial
loc. conj. locuciön conjuntiva
ms. masculino
muri. numeral

p.p. participio de perfecto
pl. plural
pr. pronombre
pron. pronominal
prep. preposiciön
rel. relativo (a)
s. sustantivo

sg- singular
V. verbo
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Abreviaturas de idiornas y dialectos

amér. espanol de América
âr. arabe

as t. asturiano
cast. castellano
cast. ant. castellano antiguo
fr- francés

gall. gallego
hb. hebreo
it. italiano
judesp. judeoespanol
leon. leonés
lt. latin

ngr. neogriego
nl. neerlandés

pt. portugués
rm. rumano
scr. serbocroata
tc. turco
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A

abâ —> baruh abâ

abâyit —» bâ'al abâyit
aboltar v. tb. pron. 'volver' [16b: 13, 16a: 15, 20a:32, 23b:20,

49b:33:= 8] | abolta [27b:38, 35a: 16, 42b: 10, 45b:29, 46a: 16] |

aboltan [17a:27, 28a: 1] | aboltarà [45b:26] j abolie [27b:7,
27b: 15, 37b:26, 45b:29] | aboltado [27b:6].- Cf. DJE s.v. aboltar,
DCECH s.v. volver. gall, y pt. voltar. Vid. boltar

açadic s. ms. 'el pi'o, el santo', acompana al nombre de Yossef

[30a:37]Cf. hb. p'HXn <hasadic>

aça'ir s. ms. 'el joven' [P:7, 0a:2, 64a:29].~ Cf. hb. TJ7Xn <hasa'ir>
acavacar v. 'grabar' [1 la: 10].-Cf. DJE s.v. kavakâr. Vid. cavacar
acavidar] v. 'aconsejar': acavida [55a:20].- Cf. Crews 1960 s.v.

akavidarse; pt. cavidar
achufre s. ms. 'azufre' [57b:22, 58b:8, 58b: 16]
acödex —> laxön acödex
acorido adj. 'apremiado, apresurado' [4a:28, 52b: 11 ].— Cf. DJE s.v.

akorriâo || 2. 'encargado' [43a:8].- Cf. DRAE correr, ac. 19

adéreh —»vehén

afalagar v. 'calmar' [25a:4, 26a: 10].- Cf. DSJS s.p.v. || 2. 'halagar,
contentar' [27b:8]

afamada adj. fm. 'hambrienta' [52b:28].— Cf. fr. affamée
aferim interj. 'bravo' [45a:3].- Cf. te. NRTED s.v. aferim
afexugar v. 'importunar' [58a:21].- Cf. DJE s.v. afexugàr. Vid.

fexugo, fexugueri'a
afilû adv. 'incluso' [3a:32, 4a: 13, 4a:26, 4a:35, 5a:6:= 24].- Cf. hb.

ib'DK

afirmaciôn s. fm. 'cumplimiento (de un precepto religioso)'
[44a: 16]

afîrmar v. tb. 'cumplir (un precepto religioso)' [36a:20, 36a:24,
37b:07, 38b: 19, 44a: 15] j afirmando [36b:05, 45a:20] | aflrmarâ
[45b:30] | afirmaremos [45a:22]

afliir v. 'afligir' [39b:27, 57b: 13] j aflla [39b: 17] | aflias [39b: 15].—

Cf. Romero 1979 s.v. afriir
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aformosiguamiento s. 'hermoseamiento' [4b: 16].- Cf. Gaspar Re-
miro 1914 s.v. afirmoziguado

aformosiguar v. tb. pron. 'embellecer' [32a:30, 54b:29] | aformo-
siguarnos [10b:08] | aformosiguan [63a:29] | aformosiguando
[4a:22, 37b: 18].- Cf. Gaspar Remiro 1916 s.v. afermoziguar

aftarâ s. fm. «capitulo o perlcopa de un libro histörico o profético de

la Biblia que se lee en el servicio sinagogal de sâbados y festivi-
dades y de ciertos dlas de ayuno a continuaciôn de la perasâ
correspondiente, con la que guarda alguna relaciôn de contenido o

forma» (Romero / Maclas 2005: 362).- Cf. hb. HIDDH <haftarâ>
agâ s. ms. 'oficial, gobernador'; pl. agàs [9b:35, 33b:8, 46a:26].- Cf.

DJE s.v. agâ; te. NRTED s.v. aga
agra adj. fm. 'agrio, desagradable' [17b:23, 30a:2]
aguires adj. pl. 'pesado' [26a:28, 47b: 10].- Cf. DSJS s.v. agir sg.;

te. NRTED agir sg.

aharayut s. ms. 'riesgo, peligro' [4b:24, 21 a: 11, 26a:6, 27b: 1,

32a:3:= 10].- Cf. hb. s. fm. JITHnN <aharayut>
aharvar] v. 'golpear': aharvan [46a:14].- Cf. Gaspar Remiro 1916

s.v. ajarvar
aiduc s. ms. 'atracador'; pl. aidnques [21a: 15, 25a: 1, 25a:37,

25b:8].- Cf. scr. SED s.v. hàjdûk, te. NRTED s.v. haydut
ai'nda adv. 'todavia' [32b:7, 33a:6, 47b:32, 50a: 17], ayinda [1 lb:33,

31 a:31, 38a:26, 38b:6, 38b: 16:= 9].— Cf. DJE s.v. ainda, ayinda;
DCECH s.v. ainda

al —> vehén
âl adj. 'rojo' [47b: 13].-Cf. DJE s.v. al; te. NRTED s.v. al
ala baluilâ loc. cire, 'a la ligera, a lo loco' [60b: 17].- Cf. Romero

2002 s.p.v.; âr. 'ala bâb Allah
alabagls s. ms. pl. 'cocheros' [3a:24].- Cf. DJE s.v. arabagi sg.; te.

NRTED s.v. arabaci sg.
Alah cher! expr. 'Dios es generoso' [27a:3].- Cf. Romero 1979 s.v.

Alah y kierim; te. Allah kerim: NRTED s.v. Allah
alalâ —> teveggilt
'alav axalom expr. 'sobre él sea la paz'.- Cf. hb. <alav

hasalom>
alechar v. 'amamantar' [37b: 14] | alechan [38a: 14]
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alefbet s. ms. 'alfabeto' [10c:5, 13b:28].— Cf. hb. rPD HbN <âlef bet>
alhad s. 'domingo', primer dia de la semana judia [52a:21 ].— Cf.

Wagner 1914 § 181; âr. al-had
alilä s. fm. 'calumnia' [4b:27].- Cf. hb. nb^y

allä —> él

almästica s. 'almâstiga, almâciga' [58a:7].- Cf. DRAE s.v. almàsti-

ga, almâciga
alonjar v. 'alejar' [39b 12, 50a:3] | alonja [4a:29, 28a: 15] | alonjarâs

[41 a : 3 5 ] | alônjate [41b:3,4, 43b:14] | alonje [5b:9, 63b:31,
65b:25] | alonjes [43a:28].- Cf. DJE s.v. alongâr; pt. longe —>

longe
altigos adj. ms. pl. 'altivo' [20a: 1]

altigiieza s. 'altivez' [46b:23].-Cf. Wagner 1950 s.v. altigwéza
amâ conj. 'pero' [la:7, 2a:19, 2b: 10, 3a:16, 3a:34:= 244].- Cf. DJE

s.p.v.; te. NRTED s.v. ama
amahar v. 'calmar' [18a:32, 56b:22] | amaharâ [34a:4].- Cf. Crews

1935, nota 1366; Harvey 1960

améleh s. ms. 'el rey' [3a:12, 3a:15, 4b:19, 24b:7, 24b: 11:= 11].-
Cf. hb. "[ban <hamélej>

amistables adj. pl. 'amigable' [51 b:4, 53b: 13].- Cf. DSJS s.v. amis-
tâvle sg.

amolgar v. 'aplacar' [26a:10, 57b:21, 58b:26].-Cf. pt
amuchiguar v. 'aumentar, multiplicar' [4b:34, 12a: 15, 23b:26].- Cf.

DRAE s.v. muchiguar
amuchiguamiento s. ms. 'aumento, multiplicacion' [55a: 11].— Cf.

DRAE s.v. muchiguar. Vid. muchiguamiento
Ana behöah oraeiön perteneciente a la primera parte del oficio sina-

gogal matutino (saharit) [45b:36-37].- Cf. hb. Î1D3 MX <Ana be-

joah>
anbezar] v. 'aprender': anbezad [33a:36].- Cf. DCECH s.v. avezar:

judesp. embezar, avezar; DRAE s.v. avezar. Vid. enbezamiento,
enbezar

andamientos s. ms. pl. 'modo de procéder, de comportarse' [10b:8,
29a:34, 30a:12; 32a:31, 41b:29:= 7]

anidovlit [30a:20]
anojarse v. 'enojarse' [17b: 1 ].— Cf. pt
antessver v. 'prever' [21 a: 17, 21 a: 19, 21a:26, 21a:27, 24a:16:= 11]
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apicorosim s. pl. 'herejes' [50a:21 ].— Cf. hb. D1DTnp1DX, pl. de

0Tnp''DN <apicorôs, epicorôs>
aprevado p.p. 'probado' [57b: 18].- Cf. DJE s.v. aprevâr, DCECH

s.v. probar: judesp. prebar. Vid. prevar
aqueo, -a pr. 'aquello' [27a:3, 27a:7, 28b:24, 31a:23, 49b:20:= 22]
aqueradores adj. pl. 'porfiado' [16b: 10, 17b: 11].- Cf. DJE s.v.

akoràr, DRAE s.v. acorar
aquerar] v.: ~ el alma g.v. 'angustiar, afligir': aquerarex [ 11 a: 1 ] |

aquerava [37a:28].- Cf. DJE s.v. akoràr; y DRAE s.v. acorar
ara' —> yéçer ara'
arebivimiento s. 'fuerza, aliento' [39a: 10]

aremeter| v. 'poner, incluir': aremeteré [64a:24].- Cf. DJE s.v.
remetér

aremixcamiento s. ms. 'rebuscamiento' [49a: 19].- Cf. DJE s.v.
arremiskâr

aremixcar] v. 'rebuscar': aremixcando [48a:5].- Cf. DJE s.v. arre¬
miskâr

aressolverse v. pron. tb. 'aprender' [15b:23]
aressvalado adj. 'listo, astuto' [59b:29, 60b:28, 61a:33].- Cf. DJE

s.v. arresva/ââo
arquejadas adj. fm. pl. 'arqueado' [ 16b: 1 ]

arixôn 'el primero' [30a:5, 44a:7].- Cf. hb. flttHn <harisôn>
as. abrv. de aspros s. ms. pl. 'moneda turca' [12b:7, 28a:33].- Cf.

DRAE s.v. aspro sg.
ascrivir v. 'escribir' [49a:34]
aslendan adv. 'originalmente' [10a:33, 40b:37].- Cf. NRTED s.v.

aslen
asnadar s. ms. 'tesorero'; pl. asnadares [9b:34, 40b:30].- Cf. scr.

Skaljic 1989 s.v. aznàdâr, SED s.v. haznàdâr; te. NRTED s.v.
haznedar

assareada p.p. fm. 'enroscado' [30a: 17].- Vid. sarear
assavientar v. tb. pron. 'hacer sabio' [2b:33, 3b:21, 37b:32] | as-

saviente [4a: 19] | assaviéntate [39b:8].— Cf. Sephiha 1973 s.v.
asauentâr; DJE s.v. asaventàr

assetenciar] v. 'sentenciar': assetenciaron [22a:30] | assetenciado
[21 b:29]
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atagantar v. 'causar fastidio o enfado, molestar' [46a:31 ].— Cf. DJE
s.v. atagentar

ataquilear v. pron. 'enfadarse' [25a: 12].- Cf. DJE s.v. takleär, tc.
NRTED s.v. takdmak

atemaciön s. 'término' [4b: 18, 4b:20, 4b:21 ]

atemados p.p. ms. pl. 'destruido, aniquilado' [37a:22].- Cf. DJE s.v.
atemàr; DCECEI s.v. timar: cast, ant., pt. y judesp. atemar

ates s. ms. pl. 'caballos' [4b: 17].- Cf. tc. NRTED s.v. at sg.
atorceador adj. 'que se desvia del Camino recto de la virtud o de la

razôn' [45b: 15].- Cf. DRAE s.v. forcer
avagar adv. 'despacio, lentamente' [13a:5, 27a:38].- Cf. DJE s.v.

avagâr, DRAE s.v. vagar
avagareza s. fm. 'lentitud' [60a: 19].-Cf. DJE s.v. avagaréza
avagaroso adj. 'perezoso' [16b:9, 16b:20, 18b: 11, 19a:31 ] || 2. 'len¬

to, premioso' [51 b:22, 57b:8].— Cf. DJE s.v. avagarôzo
avenir s. ms.: al ~ loc. circ. 'en adelante' [61 a: 14]. Cf. DJE s.v.

avenir; fr. avenir
aver s. ms. 'aire' [39b:36, 40a:32].- Cf. DJE s.v. avér; hb. TIN

<avir>
avocatos s. ms. pl. 'abogados' [60a:22].- Cf. DJE s.v. avokâto sg.;

it. avvocato sg.
avogadores s. ms. pl. 'abogados' [51 a:28]
'avonot s. pl. 'pecados' [44a: 16].- Cf. hb. ITUiy pl. de fiy <'avön>

—> b'.a1, ba'avonot
axalom —* alav axalom
axamäyim —> min axamâyim
axlie s. ms. 'dinero de bolsillo' [47b:35].- Cf. DJE s.v. asllk; tc.

NRTED s.v. harçlik
axotear] v. 'azotar, hostigar': axotea [42a: 17].-Cf. DJE s.v. asoteâr
Axquibenu segunda bendiciôn que sigue a la Xemâ '

en el oficio
sinagogal vespertino ('arbit) [45b:36].- Cf. hb. "HTDliTi <Haski-
benu>

axugar s. ms. 'ajuar'.- Cf. DJE s.v. asugàr, DCECH s.v. ajuar.
judesp. asaguar

A.y abrev. de expr. hb. Axem yismereu 'el Dio lo guarde' [56a:5,
56a:25].- Cf. hb. DL-'n <haSem yismerehu> || 2. abrev. de
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expr. hb. Axem yismerem 'el Dio los guarde' [56a:34]Cf. hb.

möW DCH chaSem yismerehem>
ayactaxes s. pl. 'compaheros' [2b:22].~ Cf. DJE s.v. ayaktas sg.; tc.

NRTED s.v. ayakta§ sg-

ayinda —> ainda

ayom adv. 'hoy di'a' [3a:37, 48b: 19].- Cf. hb. QTTI <hayom>

B

b'.a1 abrev. de loc. circ. ba'avonotenu arabim 'por nuestros muchos

pecados' [12a:35].- Cf. hb. 12"in ITTIinya —> 'avonot,
ba'avonot

b'.a2 abrev. de loc. circ. be'ezrat axem 'con ayuda de Dios'
[64a:21 ].— Cf. hb. OttTI 771113 <be'ezrat haSem>

baaflr loc. circ.: ~ de tienpo loc. circ. 'durante mucho tiempo'
[23a: 12].- Cf. hb. DJE s.v. bafir, abafir; tc. NRTED s.v. vafir

bâ'al abâyit g.n. ms. 'dueno de la casa' [62b:30, 63a:4].~ Cf. hb.

rfnn bin <bâ'al habâyit>
ba'avonot loc. circ. 'desgraciadamente', lit. 'por [nuestros] pecados'

[2b: 17, 10b: 10, 38b: 15, 47a: 15].- Cf. hb. 71J11D —>• 'avonot, b'.a'
babulä — ala
baclavâs s. pl. cierto tipo de dulces rellenos de almendras machaca-

das, de miel, de canela, etc. [40a:21].- Cf. DJE s.v. baklavd sg.;
tc. NRTED s.v. baklava sg.

bafo s. ms. 'vaho, aliento' [26a:32, 48a:34].- Cf. DJE s.v. bafo;
DCECH s.v. vaho : cast, ant., ast., pt. y judesp.

Baha.r abrev. de expr. hb. ben kavod rabi 'hijo del honorable ra-
bino' [P:8, 0a:2, 5b:28, 10c:8, 64a:30].- Cf. hb. 'm 7133 ]3 <ben
kabod rabi>, Bunis (1993: 497)

balançar] v. 'medir': balança [13b: 13]
baldes s. pl.: de ~ loc. circ. 'gratuitamente' [43a:25]; en ~ loc. circ.

'en vano' [27b:26]
balutar v. 'validar' [9b:23].-Cf. it. valutare\ Vid. valutoso
bar minam, bar minân loc. circ. 'Dios nos libre' [21b:23, 22b: 15,

23b:6, 27a:31, 27b:24:= 28].- Cf. hb. 73 ,nra 73
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barafundas s. pl. 'barahündas' [41a: 12].-Cf. pt. barafunda
baragania, baraganiya s. fm. 'valentla' [21b:24, 26a: 11, 33b:3].-

Cf. DJE s.v. barragania, DRAE s.v. barragän1

barajar] v. 'pelear': barajad [33a:37], Cf. Sephiha 1973 s.v. ba-

ragar; DRAE s.p.v., ac. 13

baranot s. fm. pl. 'enseres, efectos' pl. hb. de barand [60b: 18].- Cf.
tc. NRTED s.v. barhana sg.

barétas s. pl. 'birretes, gorras' [35b:36].- Cf. DRAE barreta2 sg.

baruh abä g.n. ms.: dar e/ ~ 'saludar, dar la bienvenida' [59b:8].—

Cf. hb. N37 1173 <baruj habâ>, 'bienvenido', lit. 'bendito el que
viene'

barvera s. fm. 'collar de perlas' [47b: 19].- Cf. Subak (1906) § 30

bassar vadam g.n. ms. 'ser humano', lit. 'carne y sangre' [20b: 16,

24a:23, 30b:34].- Cf. hb. QU 71Z?3

bassear] v. 'atacar': bassea [32b:6], bassean [32b:5], basseändomos

[25a:2].- Cf. tc. NRTED s.v. basmak
batal adj. 'anticuado, obsoleto' [23a:2].- Cf. DJE s.v. batdl; tc.

NRTED s.v. battal'
batlanut s. 'ociosidad' [2b:32].-Cf. hb. mibüD

bavajadas s. fm. pl. 'tonterlas' [48a:27, 55b: 18].- Cf. DJE s.v. ba-
vazdda sg.; ast. Wagner 1950 s.v. babazdda sg.

bazamas s. ms. pl. 'joyas' [47b:20].- Cf. tc. Steuerwald 1988 s.v.
bezeme sg.

beân s. 'claridad' [41a:28].- Cf. scr. Skaljic 1989 s.v. bèjdn, bèdn;
tc. NRTED s.v. beyan

beav —> tixâ' beav
bedéreh maxal loc. circ. 'por ejemplo' [20b: 15, 22b:27, 25b:33,

26b:20].- Cf. hb.1?^ "[773 <bedérej masal>. Vid. bemaxal, dé-

reh, maxal
beemé —> quizil beemé
behevrâ adv. 'en comün, en sociedad' [30b: 18, 60b:38].- Cf. hb.

777113 <behebrâ>. Vid. hevrâ
behirâ s. fm. 'elecciôn' [20a:32, 20b:25, 20b:28, 22a:26, 22a:28:=

14].- Cf. hb. <behirâ>
behôah —» Ana behöah
belâs s. pl. 'infortunios, desgracias' [60a: 1].- Cf. DJE s.v. belâ sg.;

Romero 2002 s.p.v.; tc. NRTED s.v. belâ sg.
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belegratH adj. 'belgradense, de Belgrado' [57b: 17].- Cf. tc. belgratli
bemaxal loc. circ. 'por ejemplo' [21 a:31, 24a:31, 44b:27, 53a: 11].—

Cf. hb bli'ÜD. Vid. bedéreh maxal, maxal
bendicho, -a p.p. de bendezir
benonim adj. pl. 'medianos, de clase media' [4b:37].- Cf. hb.

pl. de <benonl>
berahâ s. fm. 'bendiciön' [55b:36, 55b:36, 56b: 1, 62b:29]; berahot

pl. [45b:37].- Cf. hb. nD73 <berajâ>, pl. niD""Û <berajot>
berates s. pl. 'tltulos de privilegio' [9b: 14].- Cf. DJE s.v. beràt sg.;

tc. NRTED s.v. berat sg.
berber s. ms. 'barbero, peluquero' [35b:6].- Cf. DJE s.v. berbér, tc.

NRTED s.p.v.
Berexit 'Génesis' [55a:20]. Cf. hb. rPÜWD <Beresit>
betoh loc. circ. 'al cabo' [61a:3].-Cf. hb. ~[iri3 <betoj>
beber v. tb. 'fumar' [46b:25, 63a:3].- Cf. tc. NRTED s.v. içmek. Vid.

chibuc
bezer adj. 'cansado, harto' [41 a:34]Cf. DJE s.v. bezér; tc. Steuer-

bald 1988 s.v. bezmek
bico s. ms. 'pico' [52b:21, 52b:27].- Cf. DJE s.v. biko; DCECH

s.p.v.: pt. y gall,
birmane [33b:2, 38a:5]
bitrear) v. 'terminar': bitrearon [36b:26] | bitredndonos [26a:9].—

Cf. DSJS s.v. bitrejar, bitrijar, Molho (s.d.) s.v. bitereär; tc.
NRTED s.v. bitirmek

bivda s. 'viuda' [33a:37]
blanquezico adj. 'blanquecino' [15a:25]
bolgi adj. 'generoso'; pi. bolgis [16a:25, 16b:30, 16b:34, 17b:4,

17b:6:= 11].-Cf. tc. NRTED s.v. bol
boltar] v. 'volver': bolta [53b: 18], Vid. aboltar
bolvido p.p. 'vuelto'
bonachos adj. pi. 'bonachön' [ 16a: 1 ]

bonora s. 'buena hora' [1 lb:20]
borachon adj. 'borracho' [21 b: 11, 43a:15, 46b:8, 54a:25, 54a:25],

Cf. DJE s.v. borracôn
bostegjar] v. 'bostezar': bostegjan [18b:28], bostejar [62b:22].-Cf.

SED s.v. bostezar-, DCECH s.v. bostezar. pt., gall, y leon. bocejar
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botica s. fm. 'tienda' [22a:36, 23a:4, 41 b: 18, 48b:5, 62a:23:= 8].-
Cf. SED s.v. butika\ DCECH s.p.v.: cast,

boticaires s. ms. pl. 'mercaderes' [59b: 17]

boy s. ms. 'estatura' [19b:32, 20a:17, 20a:21, 20a:23, 51b:21:= 6].-
Cf. DJE s.v. bôy; tc. NRTED s.v. boy1

boya s. fm. 'color, pintura' [34a:5].- Cf. DJE s.v. boya-, tc. NRTED
s.v. boya'

bozear v. 'disgustar, perturbar' [5b:24] | bozea [32b: 18].- Cf. DJE
s.v. bozear, tc. NRTED s.v. bozmak. Vid. chief

branar v. 'defender' [24a: 11, 32b:4] | branarse [33a:9].- Cf. scr.
SED s.v. branitv, Subak (1906) § 1

brincar v. 'mimar' [13b:20, 46a:7]; 'adular': brinca [41 b:36].— Cf.
DCECH s.p.v.: pt.

büe —> buir
bueltas s. fm. pl.: adornos en el puno de ciertas prendas de vestir

[47b:22].- Cf. DRAE s.v. vuelta sg., ac. 14

buir v. 'bullir' [ 14b: 18] j büe [29a:13]
bugjaques s. ms. pl. 'rincones' [15a:5, 49a:20].- Cf. DJE s.v. bugcik

sg.; tc. NRTED s.v. bucak sg.
bulanear] v. pron. 'turbarse': bulanea [25a:33] | bulanee [56a:20].-

Cf. DJE s.v. bulanear, tc. NRTED s.v. bulanmak
burla s.: quitarse ~ g.v. 'burlarse' [5b:5, 50a: 1].- Cf. DJE s.v. bürla
burnuti s. 'rapé' [63b: 14].- Cf. SED s.v. burnü tutün; tc. NRTED

s.v. burim' 'nariz' y s.v. tütiin; Romero 2002 s.p.v.
büssola s. fm. 'brüjula' [27b:22, 27b:23, 43a:29].- Cf. it. büssola

c

ca. abrev. de capitulo [P: 18]

caal s. ms. 'comunidad' [61 a:30].— Cf. DJE s.v. kal, hb. bnp <cahal>
caavanés s. fm. pl. 'cafés (locales)' [12b:27].- Cf. DJE s.v. kavané

sg.; tc. NRTED s.v. kahvehane sg.
caavé s. ms. 'café (bebida)' [47b:33].- Cf. DJE s.v. kavé\ tc. NRTED

s.v. kahve

caçabâ s. 'ciudad pequena' [9a: 1].- Cf. DJE s.v. kasabâ; tc. NRTED
s.v. kasaba\ DRAE s.v. alcazaba



G/osario e indice onomâstico 385

cacumes s. pl. 'arminos' [47b: 12].- Cf. te. NRTED s.v. kakim sg.
cad adv. ('en algûn momento'), aqul, en frase negativa 'en ningûn

momento' [60a:30].- Cf. scr. SED s.v. kad
cadir adj. 'capaz' [15b:23, 16a: 14, 23b:20, 24b:2, 24b:3:= 19].- Cf.

s.v. kadir, te. NRTED s.v. kadir
cae s. fm. 'calle' [37b:22, 63a:6, 63a:7, 63a:9, 63a: 11 := 7]
caentes adj. pl. 'caliente' [51b:22]
caes pl. de cae

Çafôn 'Norte' [Ob: 19, la: 10, 30b: 15, 30b:19, 38a:2:= 8].- Cf. hb.

<safôn>
caji adv. 'casi' [16a: 16, 16a:20, 16b: 11, 16b:23],— Cf. DJE s.v. kâze

calientor s. ms. 'calor' [58a: 16].— Cf. DJE s.v. kayentôr
calpac s. 'gorra de piel' [47b: 12].- Cf. DJE s.v. kalpâk; te. NRTED

s.v. kaipak
camanalto s. ms. 'cama (con patas)' [59b:2, 62b:34].- Cf. Romero

2002 s.p.v.
cano s. 'lodo' [35b: 14, 44b:2].- Cf. DJE s.v. kàno

caraboya —> chivit.- Cf. te. NRTED s.v. kara y boya
carar s. ms. 'grado, cantidad' [2a: 14, 4b:36, 11 a:5, 15a:6, 30b:21:=

19].- Cf. DJE s.v. karâl; te. NRTED s.v. karar
carâter s. ms. 'alfabeto' [14b:5, I4b:6, 65a:7]
carera s. fm. 'camino' [22a:26, 24a:32, 33b: 16].- Cf. DJE s.v. ka-

rréra
carixterearse v. pron. 'inmiscuirse' [23a:3].- Cf. DJE s.v. kariste-

redr; te. NRTED s.v. karismak
casalino s. ms. 'aldeano' [37a: 14].- Cf. DJE s.v. kazaiino
castiguerio s. ms. 'advertencia, admoniciôn' [0b:21, 37a:30, 38b: 13,

45b: 10, 45b: 14:= 7].- Cf. DJE s.v. kastigéryo
cavacar v. 'grabar' [ 11 a:6] | cavacarlas [ 11 a:8] | cavaqui [ 10c:8].—

Cf. DJE s.v. kavakâr. Vid. acavacar
cavod s. ms. 'honra, respeto' [25a: 12, 29a:23, 31 a: 16, 46a:29,

57a:6:= 8]. Cf. DJE s.v. kavôd\ hb. TIDD <kabod>
caxcaval s. ms. 'queso', fig. 'pie' [63a:3].- Cf. te. NRTED s.v.

kaçkaval'

cayer v. 'caer' [46b:23]
cedacâ s. fm. 'limosna' [63b:2].— Cf. hb. np7ï <sedacâ>
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cequinos s. ms. pl. 'cequles, monedas de poco valor' [40b: 12,

48b:31 ].- Cf. DCECH s.v. ceca: cast,
chalixear v. 'esforzarse' [ 11 a:3] | chalixean [28a:26] | chalixeasse

[ 11 b:34] | chalixeando [56b: 16].- Cf. DJE s.v. caliseâr, tc.
NRTED s.v. çaliçmak. Vid. echalixear

cham saqui's s. ms. 'résina de pino' [58a:7].- Cf. DJE s.v. camsaklz\
tc. çam sakizi: NRTED s.v. çam

chaquear v. tb. pron. 'chocar' [30a:3] || 2. 'tropezarse, golpearse':
chaqueando [39a:38].- Cf. DJE s.v. cakeâr; tc. NRTED s.v. çak-
mak

chaquetön s. ms. 'golpe' [63a: 17].- Cf. DJE s.v. caketon.
charxi s. ms. 'mercado' [47b:22].- Cf. DJE s.v. carsv, tc. NRTED

s.v. çarçi
chatlar] v. 'reventar': chatla [25b:32] | chatle [62b: 14].- Cf. DJE

s.v. catleär, catladear; tc. NRTED s.v. çatlamak
chelebi s. ms. 'caballero' [48a: 15].- Cf. DJE s.v. celebl; tc. NRTED

s.v. çelebi
cheri —» Alah
chibuc s. 'chibuqul, pipa' [47b:34]; bever ~ g.v. 'fumar' [63a:3].-

Cf. DJE cibük; tc. NRTED s.v. çiibiik
chicona s. fm. 'cigüena' [la:33, 52b:18, 52b: 19, 52b:20, 52b:24:=

7].- Cf. it. cicogna
chief s. ms.: bozear el ~ g.v. 'disgustar a alguien' [5b:24].- Cf. DJE

s.v. kyef tc. NRTED s.v. keyif.
chinchas s. fm. 'chinches' [la:20, 14b:8, 14b: 13, 65a:10].-Cf. DJE

s.v. clnca sg.; DCECH s.v. chinche: gall., cat., amér., arag.
chinguirac s. ms. 'cascabel' [15a:8].- Cf. tc. NRTED s.v. çingirak
chiqueç s. fm. 'infancia' [34a:21, 41a: 13, 45b:35]; pl. chiquezes

[46a: 16, 50b:34]
chivit s.: quitärselo ~ y caraboya g.v. 'despiltarrar, derrochar'

[55a:29].- Cf. DJE s.v. civil, loc. fazer todo civil y karaboya\ tc.
NRTED s.v. çivi

chobân s. ms. 'pastor' [30b:29].- Cf. DJE s.v. cobân; tc. NRTED
s.v. çoban

chuili s. ms. 'aldeano'; pl. chuilis [la:33, 35b:30, 37a: 13, 37a:14,
65a:35].- Cf. DSJS s.v. cujli; tc. NRTED s.v. köylü

civdadinos s. pl. 'ciudadanos' [9b:23]
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codil s. ms. 'codillo' [58a: 11]

Coélet 'Ec/esiastés ' [24a:25, 38b:5, 48a:37, 64a:5].~ Cf. hb. nbnp
<Cohélet>

colailic s. ms. 'facilidad' [4a:38, 18b:28]Cf. DJE s.v. kolaylik; tc.
NRTED s.v. kolaylik

colay1 adj. 'fäcil' [3b: 17, 9a:2, 16b: 12, 16b:33, 18a:32:= 8].- Cf.
DJE s.v. kolày, tc. NRTED s.v. kolay

colay2 adv. 'fâcilmente' [ 16a: 10, 17a:28, 51a:9, 51 a: 19, 51 b: 14:=

6].- Cf. DJE s.v. kolây; tc. NRTED s.v. kolay
coleto s. ms. 'cuello de camisa o de vestido' [59a:36].- Cf. it. colleto
comandar v. 'mandar, ordenar, prescribir' [35b:8, 52a:24, 55a: 15,

55a:21] | comanda [4b:2, 13b:5, 23b: 13, 29b:16, 40b:18:= 8] |

comandamos [9b:29] j comandan [61 b:6] j comandàndolo
[61 b:27] j comandarä [55a: 14] | comandaron [53b:26] | coman-
dava [30b:24] | comanden [ 10a:8] | comandô [37a: 15, 56a:30] || 2.

'encargar' [9a:7].- Cf. DJE s.v. komandâr
comandante s. ms. 'director' [59a:29]
comando s. ms. 'mandata, orden' [9a: 1, 9b: 11, 10a:7, 29a: 18,

29b: 16:= 13].— Cf. DJE s.v. komdndo

comana s. ms. 'comida' [22b:32].- Cf. DJE s.v. komäna\ tc. NRTED
s.v. kumanya

comcumbina s. fm. 'concubina' [30a:7]
comeciön s. fm. 'comezön' [lb: 10, 58b:4, 58b: 16, 65b: 14]

comeretes s. pl. 'comilonas, banquetes' [51b:24]
comichas s. fm. 'habladurias' [55b:2].- Cf. DJE s.v. komica sg.

comparecer v. tb. 'mostrarse de acuerdo' [44a:33, 44a:36, 44a:37]
complessiön s. fm. 'complexion' [15a: 18, 15a:24, 15a:26, 15a:28,

15a:30:= 19].- Cf. it. complessione
concriarj v. 'concebir, engendrar': concria [37b: 10] J concriô

[20a:33, 20b:29, 23b: 19, 25a:3].-Cf. DJE s.v. konkriàr
conchi s. 'hilo' [60b: 18].-Cf. scr. SED s.v. konac. Vid. nota 119.

condana s. fm. 'condena' [39b:23].- Cf. DJE s.v. kondäna\ it. con-
danna

condanar] v. 'condenar': condanô [39b:21].-Cf. it. condannare
confazerse] v. pron. 'amoldarse, acomodarse': se confaràn [54a:26]

se confaze [5b:4]
confirmadera adj. fm. 'confirmador' [8b:4]
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contenimiento s. ms. 'comportamiento, conducta' [5a: 12, 9b:4,
23a:32, 27a:8, 32b:21 := 12]

contente adj. 'contento' [15b:31, 24a: 15, 40a:35, 40b:38, 47b:9:=
6].-Cf. Luria 1930 § 74; DCECH s.v. contento: pt.Judesp.

contentez s. 'alegrla' [43b:34, 47b:25].— Cf. DCECH s.v. contento:
cast, contenteza

contrafechas adj. fm. pl. 'contrahecho' [63a:31 ]. Cf. DJE s.v. con-
trajeco sg.; DCECH s.v. contrahecho sg.: cast. ant. contrafazer

conplido adj. 'cumplido' [48b: 18].- Cf. DJE s.v. komplido
contener v. tb. pron. 'atenerse' [0a:9]
conussachaquis adj. pl. 'conversadores' [16a:26, 20a:4].- Vid. co-

nuxear
conuxear v. 'hablar, conversar' [2b:23, 2b:26, 21 a: 1 ] j conuxea

[41 b:25] | conuxeado [49b:25]Cf. DJE s.v. komiseâr, tc.
NRTED s.v. kompmak

copo s. ms. 'vaso' [58b: 10].- Cf. DJE s.v. kôpo
corerada adj. fm. 'colorada, roja' [ 1 b: 10, 15b:33, 58a:12, 58b:4,

65b: 13].- Cf. DSJS s.v. korelado ms.
cornudo s. ms. 'tonto' [22a:6, 29b:30]
covagija s. fm. 'cobija, manta' [42a: 17].- Cf. DRAE s.v. cobija
cray s. 'final, conclusion' [60b: 18].- Cf. DSJS s.v. kray, scr. SED

s.v. krâj. Vid. nota 119.

crepar] v. 'reventar, morir': creparân [14b:28, 15a: 14].- Cf. DJE
s.v. krepâr; it. crepare

criar v. tb. 'crear' [37a:29, 55a:32, 58b:23, 61b: 12] | criado [2la: 12,

23b:32, 36a:30, 38b:29, 44b:8] | criados [18a:34, 24b: 14, 34a: 18,

34a:19, 35b:29] | crian [14b:20, 35b:30, 55a:4] | criarân [ 14b: 13]
| criaron [39a:37] | crio [38b:29, 44a: 11, 45a: 14].- Cf. DJE s.v.

kriar, DRAE s.p.v. ac. 12

criatura s. fm. 'nino, -a' [0a:33, 0b:28, lb:2, 2a:25, 4b: 11:= 42].-
Cf. DJE s.v. kriatura

cualmente conj. 'que' [0a:6, 60b:9].- Cf. DJE s.v. kwalménte
cuälo, -a pr. interr. 'cual' [Ob: 15, 0b:27, 34a:5, 34b:27, 34b:29:= 7].-

Cf. DJE s.v. kwal
cual sequier, cualsequier pr. indef. 'cualquiera' [0a:29, 0a:32, 0b:9,

0b:23, 4a:5:= 23]. Cf.- DJE s.v. kwalsekyér, DCECH s.v. cual:
cast. ant.
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cuarteno num. 'cuarto' [0b:7, 64b:9]. Cf. DJE s.v. kwarténo; Luria
1930 § 75

cuento s. ms. tb.: tornar a ~ g.v. 'venir a cuento, hacer al caso'

[27a:5, 27a:6, 29b:28].- Cf. DSJS s.v. kuénto

cuentra adj. fm. 'contraria' [19a:20]
cuentra, -e prep, 'contra' [3b: 14, 23b:35, 28b: 11, 30b:25, 34b: 16:=

20].- Cf. DCECH s.v. contra: cast. med.
cuitado adj. tb. 'citado' [27a:3, 33b: 1]

culuc 'cuartel' [46b:28].— Cf. tc. NRTED s.v. kulluk
cilplido adj. 'cumplido' [50a:2].- Cf. DJE s.v. komplldo; DCECH

s.v. cumplir
curxûn s. ms. 'plomo' [15a:25, 52a: 18].— Cf. DJE s.v. kursüm,

krusûnr, tc. NRTED s.v. kurçun
cuxin s. 'cojln' [11 b:6].— Cf. DJE s.v. kusln

cuyungi s. 'joyero, orfebre' [5la: 13].- Cf. DJE s.v. kuyumgi; tc.
NRTED s.v. kuyumcu

D

dâ'at s. ms. 'inteligencia' [45b:23].~ Cf. DJE s.v. daat\ hb. PISH

danindän adv. 'en ese momento' [41a:34].- Cf. tc. NRTED s.v. an

darsar v. 'predicar' [45b:33].- Cf. DJE s.v. darsär; hb. <7-TÜ»
<drs>

declaraciôn s. fm. tb. 'explicaciôn' [0a:21, 1 b: 1, 3a:19, 5a:35,
1 lb: 1 := 16].- Cf. DJE s.v. deklàro] Romero 1979 s.p.v.

declarador s. ms. 'intérprete, traductor' [9a:24]
declarar v. tb. 'explicar' [3b:26, 1 la:21, 1 la:22, 28a:18, 49b: 18:= 9]

| déclara [P: 14, 0a: 11, 0a:17, 0b:21, 0b:34:= 7] | declaradas
[11 a:23] | declarado [0a:26, 38b: 16] | declarados [11 a:34] | de-
claran [39a:22, 49b: 16] | declarando [0a:24, 33a:22, 43b:30] |

declare [59b:34] declari [2b:3, 2b:5, 10a:27, 52b:2] | declaro
[1 la:22, 13b:9, 14b:6, 24b:8, 33a:2:= 7].- Cf. Romero 1979

s.p.v.; Sephiha 1973 s.v. deklarâr
decolgada p.p. fm. 'subordinado, dependiente' [22a:29].- Cf. DJE

s.v. dekolgàr\ Crews 1960 s.v. kolgar; Romero 1979 s.v. decol-

gado ms.
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degoio s. ms. 'degüello' [33a: 11].- Cf. DJE s.v. degoyido, degoyio
delantre adv. 'delante' [20a: 14, 27b:22, 36b:28, 37b: 17, 42b:7:= 14]

II 2. prep. 'delante de' [9b:16, 9b:23, 31 a: 17, 31 b:4, 31b:6:= 9].-
Cf. DJE s.v. delantre; DCECH s.v. delante: cast, ant., leon.

dénias tb. adv. 'ademâs' [5a:35, 40a: 17]; con ~ loc. cire, 'ademäs'
[P: 11, 9a:7, 9a:9, 9a:34, 9b:8:= 9]

demenester s. ms. 'menester, falta, necesidad' [9a: 14, 11 b:3, 11 b:8,
11 b:20, 22b:35:= 34] || 2. 'orinal' [63b: 16].— Cf. Romero 2002

s.p.v.
demenesteroso, -a adj. 'necesario' [0a:28, 2a:25, 2a:26, 5a:30,

41b: 16]

dequic s. ms. 'minuto, momento' [46a:2, 50a:9].- Cf. scr. Skaljic
1989 s.v. dèkït, tc. NRTED s.v. dakik

deredor tb. s. ms. 'pariente' [3la: 16, 31a:30].- Cf. DJE s.v. de-

rredor
déreh s. ms. 'educaciôn' [2b:8]; 'modo, manera' [2la: 16, 40a:4,

52b:33, 55b:21].- Cf. hb. "P"7 <dérej>. || 2. ~ éreç g.n. 'cortesla,
buena educaciön, buenos modales' [5a:10, 61 b:2, 2a:3, 62a:23,

62b:38].- Cf. DJE s.v. dérej éres\ hb. f~IN "[TT <dérej eres>. Vid.
bedéreh

dermân s. 'soluciön' [23a: 14]; 'medio, manera' [33a:5, 4la: 14,

44a:3, 57b:23].- Cf. DSJS s.p.v.; tc. NRTED s.v. derman
derocar] v. 'destruir': deroca [0b:36, 54b:34] | derocan [55a:24].-

Cf. DJE s.v. derrokdr; DRAE s.v. derrocar. || 2. 'derogar': dero-
camos [10a: 10] | deroquimos [10a: 10].-Cf. fr. déroger

descomparecer v. 'desaparecer' [57a: 10] | descompareceräs
[40a:33]

desconfiamiento s. ms. 'desconfianza' [22b:25, 22b:26, 32b:26].-
Cf. DJE s.v. deskonflamyénto

descovijar v. 'descubrir, dar a conocer' [15a: 17] | descovijarse
[33a: 13] | descoviji [ 15a: 17] | descovijô [45a: 15].— Cf. DJE s.v.
deskovizär

descuvertura s. fm. 'descubrimiento' [47a:24, 49a:25]; a ~ loc. circ.
'a la vista, visiblemente' [36a:35]

desecho p.p. 'deshecho' [14b:27]
desfortuna s. fm. 'infortunio' [43b:5].— Cf. DJE s.v. desfortima
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desfortunado, -a adj. 'desafortunado' [43b:4, 43b:7].- Cf. DJE s.v.
desfortunââo. Vid. esfortunado

desmamparamiento s. ms. 'desamparamiento, desamparo'
[32a:24]Cf. DJE s.v. desmampàro; DCECH s.v. parar. cast, y
judesp. desmamparar

desmenguar v. 'amenguar, desacreditar' [31b:6].- Cf. DJE s.v.
desmengwdr

desmeollada adj. fm. 'insensato, alocado, sin meollo' [46b: 12].- Cf.
DJE s.v. desmeoyddo ms.

despacenciosos adj. ms. pl. 'impaciente' [18b:26].- Cf. DSJS s.v.
despasénsja

desradicar v. 'erradicar' [4la: 14].- Cf. DCECH s.v. raiz\ cast. med.

desradigar
desreposados adj. ms. pi. 'inquieto' [16a:4]
dessonramientos s. ms. pi. 'deshonras, actos deshonrosos' [25a: 19]

dessvanecida, -os adj. fm. y ms. pi. 'tonto, majadero' [45b: 19,

56a: 15, 55b: 17].- Cf. DJE s.v. desvanesido ms. sg.
dessvanecer v. pron. 'anularse' [45b:29, 47a:29, 47b:7, 61a:29] |

dessvaneciendo [47a:21, 48a:3] | dessvanesca [47b:25] j| 2. 'diva-
gar': dessvanece [2b: 12, 29a: 15] | dessvanecex [42b:24] | dessva-

nesco [21 b:25, 48a:26].- Cf. DJE s.v. desvanesér

dessvergonçamiento s. ms. 'desvergüenza' [42b:6].- Cf. DCECH
s.v. vergiienza: cast. ant.

Devarim 'Deuteronomio' [P: 17, 4a:7].- Cf. hb. <Debarim>
dezenbre s. 'diciembre' [8b: 13, 8b: 17].- Cf. fr. décembre; DCECH

s.v. diez: cast. ant. deziembre

dicduc s. ms. 'gramâtica' [11 a:24, 14b: 1].-Cf. hb. pMpl
din s. ms.: cortar el ~ g.v. 'dictar sentencia' [60a: 18].- Cf. hb. ,]17

fT ~IU <gazar din>
disfamamientos s. ms. pl. 'difamaciones' [25a: 17].- Cf. DCECH

s.v. fama\ cast. ant. disfamar
dito, -a adj. 'dicho' [0a:9, 0a: 11, 0a:14, 0a:31, 0a:32:= 153].- Cf.

DJE s.v. dito\ it. detto
divani s. m. tipo de grafia otomana usada en documentos oficiales

[2a: 13].- Cf. tc. NRTED s.v. divani
divaranä s. fm. 'salôn' [44b:23].- Cf. scr. SED s.v. divanàna; tc.

NRTED s.v. divanhane
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dodze num. 'doce' [ 18b: 1, 65a:23].- Cf. Subak 1906 § 25; DCECH
s.v. dos: cast. med. y judesp.

dolalmä s. fm. 'iluminaciön; fuegos artificiales' [63a; 15].- Cf. tc.
NRTED s.v. donanma; Romero 2002 s.p.v.

dolandrear] v. 'estafar': dolandreando [ 12b:28].— Cf. DJE s.v. do-
landereâr, tc. NRTED s.v. dolandirmak

dor s. ms. 'época, generaciön' [3a: 15, 3a:36, 24a:9, 32a:6, 53a:29];
doré dorot g.n. hb. 'durante generaciones' [61 b: 1]; dorot pl.

[4a:26, 24a:7].- Cf. hb. m~lT7 ,111117 ,_IT7 ,117

dota s. fm. 'dote' [28b:22, 44b:4, 56a:4].- Cf. DJE s.v. dota
dotrinamiento s. ms. 'adoctrinamiento, ensenanza' [3b:38, 4a: 16,

28b:30, 29a:2, 45a:31 := 6]
dotrinos s. ms. pl. 'ensenanzas, educaciön' [0b:23, 21a:30, 37b: 1,

37b: 12, 37b: 19:= 6].- Cf. DJE s.v. dotrino sg.; DCECH s.v. doctor:

cast, dotrina
dovletes s. pl. 'alegrlas' [56b:29].- Cf. DJE s.v. dovlét sg.; tc.

NRTED s.v. devlet sg.
dozientos num. 'doscientos' [9a:26].- Cf. DJE s.v. dozyéntos
durmiliones adj. 'dormilôn' [50b:5]
drama s. fm. 'dracma, medida de peso'; pl. dramas [57b:26, 57b:27,

57b:31, 58a:7, 58a:8:= 13].- Cf. DJE s.v. drama; gr. ôpaypq
drecho, -a adj. 'derecho' [20a: 18, 52a:30].- Cf. DCECH s.v. dere-

cho: cast. med. y arag.
dulcez s. fm. 'dulzura' [45b: 14]

dunqüe adv. 'en consecuencia' [36b: 15, 39b:31 ].— Cf. DJE s.v.
dimke; it. dunqite

duz adj. 'liso' [17b: 14, 24a:36].- Cf. DJE s.v. duz; tc. NRTED s.v.
diiz'

dxe s. fm. nombre de la letrag- italiana [1 la: 19].- Cf. it. ge

E

echalixear] v. 'esforzarse': echalixean [22b:7]. Vid. chalixear
ehréah s. ms. 'necesidad' [2b: 11, 21b:30, 46a:4].- Cf. hb. ITDn

<hejréah>
él alla vid. nota 78 [21a: 14, 33a: 1, 61 a: 12].- Cf. DJE s.v. aya
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embrojar, enbrojar v. 'embrollar, enganar' [60b:29] | enbrojan
[60a: 15] | embrojcmdo [12b:28].- Cf. it. imbrogliare

enbaraçado adj. 'enredado' [27b:38].- Cf. DJE s.v. embarasddo

enbaraçar v. tb. pron. 'molestar' [29b: 19] | enbaraça [29b:20] || 2.

enbaraçarse 'enredarse' [5a:33].-Cf. DJE s.v. embarasâr
enbatacarse] v. pron. 'ensuciarse': enbatacan [63a:30].- Cf. DJE

s.v. embatakâr, tc. NRTED s.v. batak
enbezamiento s. ms. 'educaciôn, ensenanza' [2a:3, 45b:35].- Cf.

DJE s.v. embezamyénto. Vid. anbezar
enbezar v. 'aprender' [0a:19, 0a:27, 2a:8, 2a: 18, 2b: 17:= 21] | enbe-

za [46b:7, 46b: 12, 61 a:31 ] | enbezado [2a: 13, 30b:27] | enbezan

[37b:22, 46a:2, 46a:10, 52a:2] | enbeze [ 11 a: 1 ] | enbezen [0a:34,
2a:25, 37a:31] | enbezes [43a:13] | enbezi [2a:15, lla:6, 28a:28] |

enbezô [31 b:33] || 2. 'ensenar' [2b:23, 29b:4, 31 b:32, 45b:8,
45b:31:= 8] | enbeza [57a: 19] | enbezados [29a: 19, 34a: 18] |

enbezan [34a:21] | enbezaron [46a: 11] |j 3. pron. 'acostumbrarse':
enbeza [38b:3] | enbezândosse [57a:20] | enbézate [42a:28].- Cf.
DJE s.v. embezdr; DCECH s.v. avezar: judesp. embezar. Vid.
anbezar

enbrojar —> embrojar
encampar| v. 'tropezar': encampa [33a: 16, 46b:28] | encampado

[30a:23] | encampô [58a:22].- Cf. DSJS s.v. enkampar, it. incap-
pare

encanar v. 'ensuciar' [39a:27].- Cf. DJE s.v. enkanär, DCECH s.v.

cana: cast,
encerado p.p. 'encerrado' [2la: 18]

encomendança s. fm. 'precepto' [27a:5, 36a:21, 36a:24, 36b:7,
36b: 17] || 2. 'consejo' [42b:36].- Cf. DJE s.v. enkomenddnsa

encoronado p.p. 'coronado' [50a:6, 50a: 10].- Cf. DJE s.v. enkoro-
nädo

endemâs adv. 'especialmente, sobre todo' [la: 14, 3a:9, 5b:20,
15a: 13, 19a:4:= 29].-Cf. DSJS s.p.v.; DCECH s.v. mâs: cast. ant.

endovinar v. 'adivinar' [5a:31, 5a:33] | endovinan [23a: 18].- Cf.
DJE s.v. endevindr

enfeuziarse] v. pron. 'confiar': enfeuzia [27b:27, 27b:28, 27b:30,
28b:8].- Cf. DJE s.v. enfeuzyàr
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enfilarsela) v. 'clavârsela': enfilarà [59b:31] | enfdô [61a:25].- Cf.
DJE s.v. enfilââa, enfilär

enfitar] v. 'clavar': enfitado [61 a:30].— Cf. DCECH s.v. hito: cat.

enganadera, -os adj. fm. sg. y ms. pl. 'mentiroso, embustero' [4a: 14,

16a: 14, 16b:4, 19a:25].— Cf. DJE s.v. enganadôr (fm. enga-
naâérà)

engidear v. 'causar mal' [9b:30, 10a:4] | engideö [3la: 18].- Cf. DJE
s.v. engiâeâr, tc. NRTED s.v. incinmek

englenear v. 'entretener, distraer' [49a:38, 55b:7] J engleneando
[49b:3] | englenee [36b:22]Cf. DJE s.v. englenear; tc. NRTED
s.v. eglenmek

englengé s. ms. 'entretenimiento' [46b:38, 64a: 11].— Cf. DJE s.v.

englenge\ tc. NRTED s.v. eglence
enhazinar] v. 'enfermar': enhazinaron [46b:25].- Cf. DJE s.v. enja-

zineàr. Vid. hazinento, hazinura
enhemplos s. ms. pl. 'ejemplos' [4a:2].-Vid. enxempio
enjunto adv. 'conjuntamente' [2b:26, 5a:35, 15a: 12, 24a:4, 30a:3:=

10] II 2. 'junto' [ 10a: 1, 22b:38, 48b:4, 53b:30] || 3. 'al por mayor'
[23a:6, 23a:7].- Cf. DJE s.v. gnnto

enlavado adj. 'alabado' [63a:23]
enmentados adj. pl. 'mentados, mencionados' [27b:31].- Cf. DJE

s.v. enmentâr; DCECH s.v. mente: cast. ant. ementar
enpatronear v. pron. 'apoderarse, aduenarse' [35a:3] | enpatronean

[35a:37] | enpatroneava [34b: 17].- Cf. DJE s.v. empatronârse
enpresentar v. 'regalar' [28b: 16, 28b: 18] | enpresentô [22b: 18,

26b:9, 28a:29, 39b: 10, 49b:33:= 6].- Cf. Wagner 1930: 77 n. 4;
DCECH s.v. ser: cast, empresentar

enprimero adv. 'primeramente' [30b: 11, 38b:36, 39b:28, 44b:3,
44b:37:= 9].— Cf. DJE s.v. empriméro

enriva adv. 'arriba' [5lb: 18].- Cf. DJE s.v. enriva; DCECH s.v.
riba: ast. y gall, enriba. Vid. riva

ensavanado, -a adj. y s. 'hipöcrita' [31 a:38, 31 b: 1, 31b:5, 31b:24,
31b:30].- Cf. DJE s.v. ensavanàdo

entequia s. 'tisis' [46b:26].- Cf. DJE s.v. tekia\ cf. DCECH s.v.
entecarse: entecarse, entecado, enteco; DRAE s.v. entecarse, en-
teco

entero s. ms. 'entierro' [4a:31 ].— Cf. DJE s.v. entérro
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entonsegarj v. 'envenenar, intoxicar': entossega [26a: 16].- Cf. DJE
s.v. entonsegàr\ DRAE s.v. atosigar'

entratener v. 'entretener' [2a: 19, 2b:32] | entratenido [3b:5, 55b:7].
Vid. tratenimiento

entravicadas adj. fm. pi. 'enrevesadas' [3b:29]Cf. DJE s.v. entra-
vikädo ms. sg.; DCECH s.v. trabar: pt. entravincar

entrompeço, entronpeço s. ms. 'obstâculo' [24b: 17, 24a:35, 49a: 14,

49a: 17, 49a: 18].- Cf. DJE s.v. entrompyéso
entronpeçar v. 'tropezar' [46b: 19] | entronpeça [21a:22] | entron-

peçando [39a:33, 46b: 16, 46b:20] | entronpece [21a:34, 24a:8] |

entropeçando [24a:9].- Cf. DJE s.v. entrompesdrj DRAE s.v. en-

tropezar
enveluntar] v. 'desear': envelunta [2a:8, 23b: 15, 33a:38, 55b:26,

56b: 11] | envehmtan [55b:21] | enveluntarâ [64a:25] | enveluntare
[43a:24, 44a:37] | enveluntô [2a:8, 30b: 19].- Cf. DJE s.v.
enveluntar

enverano s. ms. 'verano' [27a:22, 42a: 16].- Cf. DJE s.v. enveräno

enxempio s. ms. 'ejemplo' [4a:21, 4b: 19, 41 b:7, 46a:18, 55b:25:= 6]
| enxempio [5a:37, 21b: 10, 37b: 12, 47a:14, 50b:35] | enxenpio
[9b:6, 44b: 19, 45b:22, 46a:22].~ Cf. DJE s.v. ensémplo; DCECH
s.v. ejemplo: cast. med. enxenploj it. esempio. Vid. enhemplos

enadir] v. 'anadir': enadddex [33a:31].~ Cf. DJE s.v. enadir;
DCECH s.v. anadir. cast. ant.

eos pr. ellos

éreç s. —> déreh
essbrochar] v. 'reventar, explotar [de ira]': essbrocha [23a:20].- Cf.

DJE s.v. esbrocär
escarino s. ms. 'nostalgia' [38a:5].- Cf. DJE s.v. eskarihoj DCECH

s.v. cardio: judesp.
escarseza s. fm. 'escasez, cortedad' [16a:6] || 2. 'mezquindad, taca-

neria' [46b:30].
esearso adj. 'mezquino, tacano' [2b:25, 16b:4, 16b:36, 17b: 12,

17b:31 := 16].- Cf. DJE s.v. eskärsoj DRAE s.v. escaso; it. scarso
escarvajar v. 'escarbar' [36a:30, 53a:25]
esclarecederas adj. fm. pl. 'esclarecedoras' [21 a:31]
escondidas s. fm. pl.: a las ~ 'sin ser visto, a escondidas' [30a: 11].-

Cf. DJE s.v. esköndidasj DRAE s.p.v.
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escontra prep. 'ante' [33a:35].- Cf. DCECH s.v. contra: cast. ant. y
ast.

escovijado p.p. 'descobijado'.-Cf. DRAE s.v. descobijar
escudiar v. 'servir un alimento en un plato, escudillar' [42a:24,

42a:26].— Cf. DJE s.v. eskudiydr
escumarada s. 'espumarajo' [39b:3].- Cf. DJE s.v. eskumarââa;

DCECH s.v. espuma: gall, y pt. escuma
esfoga s. fm. 'desfogue' [33b: 13].- Cf. DRAE s.v. desfogue
esfogar v. 'desfogar' [2a:6, 26a: 11, 26a: 12].— Cf. DRAE s.v. desfo-

gar
esforçoso adj. 'forzoso' [23a:4, 31 b:4]
esfortunado adj. 'desafortunado' [43a:37]. Vid. desfortunado
esfrialdad s. 'enfriamienlo, resfriado' [58b:22]Cf. DSJS s.v. esfri-

jaldâd\ DCECH s.v. frio\ pt. esfriar
esgaro s. ms. 'flema, gargajo' [62b:23].— Cf. Romero 2002 s.p.v.;

DRAE s.v. esgarrar, DCECH s.v. carraspear. pt. escarro
esgombrar] v. 'escombrar, apartar': esgombraràs [45b:30] || 2. pron.

esgombra [58a:23].- Cf. Crews (Fichero) s.p.v. y s.v. eskombrat;
Subak 1906: 154 s.v. eskombrâr

esguadrunar v. 'escudrinar' [23a:31, 43a:34].- Cf. pt. esquadrinhar
eslargamiento s. 'alargamiento' [9a:31]
esmersar v. 'comprar' [60b:31] | esmerse [23a: 11].— Cf. DJE s.v.

esmersâr; cat. esmerçar
espandidura s. fm. 'amplitud' [34b:38].- Cf. DJE s.v. espandidiira;

DCECH s.v. expandir: cast. ant.

esparamiar v. 'ahorrar' [28a: 16].- Cf. Wagner 1950 s.v. esparanar,
it. sparagnare

esparanadera adj. fm. 'ahorradora' [55a:4, 54b:24]; Wagner 1950

s.v. esparanar
esparecer v. 'desaparecer' [29b:9] | esparecen [ 13a:26]Cf. DSJS

s.v. espariser
espartir v. 'repartir' [45b:27] | esparte [39a:21, 59b:6] || 2. 'separar-

se, marcharse': esparte [29b:30].- Cf. DJE s.v. espartir, DCECH
s.v. parte: cast,

especia s. 'especie' [54a:26]Cf. DJE s.v. espésya

especial s. 'especiero' [65b: 19]
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espesso adv. 'a menudo, con frecuencia' [ 15b:2, 17a:8, 17a: 13,
61 b:25]Cf. DCECH s.v. espeso; DRAE s.v. espeso, ac. 5; it.

spesso.
esplumada p.p. fm. 'desplumada'[4b:29].- Cf. DJE s.v. esplumââo
esprimerlo v. 'expresar' [45b:37].— Cf. fr. exprimer
estopoles s. ms. pl.?? [48b:3]
estranudarl v. 'estornudar': estranuda [62b:27] | estranudax

[62b:28]
estrafiero, -a adj. 'extranjero' [9a:33].- Cf. DJE s.v. estranéro

estrapaços s. ms. pl. 'desprecios, desdenes' [56b: 14].- Cf. DJE s.v.
estrapäzo sg.; it. strapazzo sg.

estrea s. fm. 'estrella' [23a:23, 26b:37, 61 a:9]
eströlogo s. ms. 'astrologo' [4b:9]
estrologuiya s. 'astrologia' [4a: 15]
estronomi'a s. fm. 'astronomia' [49b:26]
essvesseses s. pl. 'suecos'? [11 a:27].— Cf. it. Svezia 'Suecia'

F

faes présente de subjuntivo de fallar
fallar v. 'hallar, encontrar' [3a:21, 61 a: 18] j faes [44b:2] | falla

[47b:28, 48a:7, 49a:16, 50b:7, 52a:7] | fallamos [41a: 11] | fallän-
dosse [2a:26, 27b:24, 53b:27] j fallara [33a: 14, 48a:25, 48b:22,
48b:25, 50b:24:= 6] | fallarän [4b:4] | fallava [31a:5] | fallen
[48b:36] | fallô [31a:2].- Cf. DJE s.v. fayar\ DCECH s.v. hallar:
cast. ant.

fambriendo, fambriento s. ms. 'hambriento' [42a:9, 43a:27].- Cf.
DJE s.v. fambrénto

fami'a, familla s. fm. 'familia' [9a:5, 10a:2, 1 lb:7, 1 lb:26, 44a:14:=
6].— Cf. DJE s.v. famiya

fato s.: con ~ que 'con tal que' [9b:22, 43b: 17, 49b:29].- Cf. it. con
fatto che

feder] v. 'heder': fiede [48a:34].- Cf. DJE s.v. fedér, DCECH s.v.
heder. cast, y ast.



398 La güerta de oro de David M. Atias (Liorna, 1778)

fedi(y)ondo, -a adj. 'hediondo' [38b:31, 46a:27] | fedionto, -a
[21a:8]; gota ~ g.n. 'semen'.- Cf. DCECH s.v. heder. cast. ant.

fediondo
fedorento, -a adj. 'hediondo' [38b:37, 47b:27, 48a:20]; gota ~ g.n.

'semen'.- Cf. DJE s.v. fedorento', DCECH s.v. heder. pt. fedorento

fenel s. ms. 'linterna, farol' [21a:32, 21 b: 1 ].— Cf. DJE s.v.fenél; tc.
NRTED s.v.fener

fexuga, -os adj. fm. sg. y ms. pl. 'molesto, enfadoso, insistente'
[18b:25, 19a: 10, 45b:31 ].— Cf. DJE s.v. fesügo ms. sg. Vid.
afexugar

fexugueri'a, fexugueriya s. fm. 'insistencia' [46a:4, 46a:5]. Vid.
afexugar

fibia s. fm. 'hebilla' [59a:35, 59a:36, 59a:37].-Cf. it.fibbia
fiereros s. ms. pl. 'herreros' [50b: 18].- Cf. DJE s.v.fyerréro sg.
fiero s. 'hierro' [ 11 a: 10].— Cf. DJE s.v. fyérro\ DCECH s.v. hierro:

cast, ferro
figado s. ms. 'higado' [ 17b:35].— Cf. DJE s.v. fégado, figââo,

figado', DCECH s.v. higado: cast, ant., gall, y pt.
fil s.: ~ de grana 'filigrana' [47b:20].- Cf. DJE s.v. filigrâno
findriz s. fm. 'rendija' [47a:8].- Cf. DJE s.v. fîndiriz; DCECH s.v.

header: judesp. fendris
finte 'engano' [52b:23, 61 a:8].— Cf. DJE s.v. finta; DRAE s.v.finta
firfir s. 'pimienta' [58a:8].- Cf. tc. NRTED s.v.filfil
fitijos s. ms. pl. 'hijos, ninos' desp. [46a:7].— Cf. DJE s.v. fitizas,

fltizos
flamengos s. ms. pl. 'flamencos, de Flandes' [11 a:27].— Cf. n\. fla¬

ming', DCECH s.v. flamenco sg.: cast,

focico s. ms. 'hocico' [52b:26]
fodul adj. 'presuntuoso' [46b:8].— Cf. tc. NRTED s.v.fodul
fodulear| v. 'presumir, alardear': fodulees [40b:25].— Cf. tc. NRTED

s.v.fodul
foduluc s. 'presunciôn, vanidad' [46b:22, 47b:26].- Cf. tc. NRTED

s.v.foduluk.
fraguar v. tb. 'construir' [23a:37, 42b:28, 48b:38] | fragua [0b:35,

54b:33, 55a: 1] | fraguan [55b: 12] | fraguaron [43a:36] | fragitô
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[3la: 10, 60b:23].- Cf. DJE s.v. fragwdr; DCECH s.v. fragucc.
cast.

franco adj. y s. ms. 'occidental' [ 1 a: 14, 1 a: 16, 2b:7, 2b:14, 2b:31:=
46].- Cf. DJE s.v. franko

fruchiguar v. 'fructificar, crecer' [26b:30] | fruchiguando [26b:32].-
Cf. DJE s.v. frucigwàr; DCECH s.v. fruto: judesp.

fucico s. [29b:32]
füen, fûete, fuiga formas del verbo fuir 'huir'

G

gaavâ s. fm. 'orgullo' [ 16b: 1, 24b:30, 25b:31 ].— Cf. hb. m*U

gaav(i)ento adj. y s. ms. 'orgulloso' [4b:31, 1 Ob: 15, 16a: 13, 16b:26,
17a: 16:= 20].-Cf. hb. miO

Gan 'Eden 'el Jardin del Edén' [38a:28, 45a:20, 45a:26, 45b:3].-
Cf. hb. pv p

ganacias s. pl. 'ganancias' [60a:38]
garöfanos s. pl. 'clavos', capullo [57b:28].- Cf. it. garofano sg.

garones s. pl. 'gargantas' [25a:20].- Cf. hb. P"U sg.

gaste s. ms. 'gasto' [3a:2, 4b:34, 26b:32, 26b:33, 27b:33:= 12].-Cf.
DSJS s.v. gaste

geométrico s. ms. 'geômetra' [4b:9]
gesso s. ms. 'yeso' [15a: 10, 15a: 14].- Cf. it. y pt. gesso
giguer s. ms. 'higado' [47b:32].- Cf. DJE s.v. gegél; te. NRTED s.v.

ciger, ciger
gilvé s. fm. 'gracia, encanto' [63a: 13].- Cf. DJE s.v. gilvés; te.

NRTED s.v. cilve
giriboldas s. pl. 'vueltas, piruetas' [26b:34].- Cf. it. giravolta sg.

goba s. fm. 'giba' [20a: 11].- Cf. DSJS s.v. göba; it. gobba
goler v. 'oler' [63a:33], Cf. DSJS s.p.v.; Wagner 1950 s.p.v.;

DCECH s.v. oler. ast.

gracie s. fm. 'gracias' [62b:28].~ Cf. it. grazie
groxes s. ms. pl. 'piastras' [ 11 b: 11, 11 b: 15, 48b:30].- Cf. DJE s.v.

gros sg.; te. NRTED s.v. kuruç sg.; DRAE s.v. gros sg.

guardiano s. ms. 'guardian' [59a: 19, 59a:30].- Cf. DCECH s.v.
guardar: cast. med.
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Gueinam 'Infierno' [38a:27, 40a: 15] | Gueiné Gueinam 'Infierno',
lit. Mo mâs profundo del Infierno' [45a:22].- Cf. hb. Ql'H)

<Guehinam>, DUTU <Guehiné Guehiham>
güesmo s. ms. 'olor' [17b:34, 18a: 1, 44a:32, 48a:28, 51 b:25:= 8].~

Cf. DJE s.v. gwesmo
gueula s. fm. 'redenciön' [27a: 10].- Cf. hb. nVltU

gurbetlic s. ms. 'falta de vivienda' [4b:3].- Cf. DJE s.v. gurbét; tc.
NRTED s.v. gurbet

H

hadra s. fm. 'exceso, ostentaciön, pompa'; pl. hadras [2b:3, 44a:24,
61a:35, 61 b: 13, 63a:13].- Cf. DJE s.v.jââra

haftonar v. 'golpear' [22b: 14].- Cf. hb. <n-D'Ü> <h b t>
haham s. ms. 'sabio, rabino' [P: 17, 4b:8, 31b:4, 31b:6, 36b:21:= 7];

hahamim pl. [45a:20, 46b:4, 51a:28].- Cf. hb. QDn <hajam>, pl.
D'ÜDn <hajamim>

halassear] v. 'gustar': halassea [15a:20, 63b: 13].— Cf. DSJS s.v.
halasejar; tc. NRTED s.v. halävetli

halcä s. fm. 'anillo, sortija' [27a:35].- Cf. DJE s.v.jalkâ; tc. NRTED
halka

halibî s. ms. prenda para cubrir la cabeza [37b: 16].- Cf. Romero
2003: 104; tc. NRTED s.v. halebt

haltiates s. ms. pl. 'palabras sin valor (o sin sentido)' [59b:26].- Cf.
Romero 1992 s.p.v.; tc. NRTED s.v. haltiyat sg.

hamorut s. ms. 'ignorancia' [10b: 10].- Cf. hb. Tlïïn <hamor> 'bu¬

rro'
han s. ms. 'albergue, posada' [31:26].- Cf. DJE s.v.jan; tc. NRTED

s.v. han

hanefut s. fm. 'hipocresia' [59b: 13].-Cf. hb. mS3n <hanefut>
haninos adj. 'pâlido, de piel blanca' [50b:9].- Cf. DJE s.v.jantno;

hb. ]n <hen> sg.

haragj s. 'impuesto per capita' [9a: 16].- Cf. DJE s.v. jardg; tc.
NRTED s.v. harac

hassid adj. 'piadoso, devoto' [31 a:37].— Cf. hb. Ton <hasid>
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hassidut s. ms. pl. '(actos de) piedad, (actos de) devociôn'

[33a:27].- Cf. hb. DITOn <hasidut> sg.
hatixerifes s. ms. pl. 'privilegios (legales)' [9a:27; 9b: 13].- Cf. te.

hati çerif sg. NRTED s.v. hat
haver s. ms. 'companero, socio' [5b:20, 22b:6, 22b:23, 22b:25,

31 b: 10:= 15]; haverim pl. [24a:31].-Cf. hb. "Dil <haber>, "'3311

<haberim>
hazinento adj. 'enfermizo' [52a:15].- Cf. DJE s.v. jazinénto. Vid.

enhazinar
hazinura s. 'enfermedad' [42a: 10, 64a:17].- Cf. DJE s.v. jazinûra.

Vid. enhazinar
héssed s. ms. 'favor' [32b:35, 48b:27, 61 b:29].- Cf. hb. 7D1"1 <hésed>
hevrâ s. fm. 'sociedad' [43a:33, 60b:20, 60b:29, 61 a: 14]Cf. hb.

n~an <hebrâ>. Vid. behevrä
hexbôn s. 'cuenta' [55a:29, 59b: 11, 61a:22].- Cf. hb. "plUtfn

<hesbön>
hianet adj. 'ingrato' [22a:4, 30b:33, 32a:25, 52b:3, 52b:6] | hianetli

[19b:34, 20a:22].- Cf. DJE s.v.jiyanét; te. NRTED s.v. hiyanet
hianetlic 'ingratitud' [30b:35, 52b:9].- Cf. DJE s.v. jiyanetlik; te.

NRTED s.v. hiyanetlik
hiri y miri [31 a: 15]

hitay s. ms. tejido procedente de China [35b:37, 47b: 12, 47b:23].-
Cf. te. hitayîNRTED s.v. Hatay2\ cf. rm. chitai 'fustân'

hohmâ s. fm. 'ciencia, sabiduria' [21 b:8]Cf. hb. nftbn <hojmâ>
hueros s. pl. 'fueros' [4a:9]
humrâ s. fm.: echarse a la ~ g.v. 'actuar con severidad, con rigor'

[30a: 15].- Cf. hb. Nlftin <humrâ>
h.v abrev. de expr. hb. has vexalom y has vehalila 'Dios nos libre; de

ningûn modo' [3b:20, 21b:30, 22a:22, 26b:14, 27a:17:= 9].- Cf.
hb. mbttn on <has vesalom> y nbv7m on <has vehalila>

I

ilacâ s. fm. 'queja, reclamaciôn'; pl. ilacâs [60a:l, 60a:30]; ilacot pl.
hb. [60a:8].- Cf. Romero 2002 s.p.v.; te. NRTED s.v. alâka
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ilach s. ms. 'remedio' [15a: 10].- Cf. tc. NRTED s.v. ilâç
ilirico s. ms. 'illrico, damaltino: lengua eslava meridional diferente

del serbio y del croata' [2a: 12].- Cf. DRAE s.p.v.
inat s. ms. 'obstinaciön, capricho'; pi. mates [28b: 15, 29b:22,

45a: 1].- Cf. scr. SED s.v. inät\ Molho s.d. s.v. innät
inatgi's adj. pl. 'obstinado, intransigente' [18a: 12, 49a:32, 50b:31 ].

Cf. scr. SED s.v. inàdzija sg.
inbater| v. 'encontrarse casualmente': inbate [24a:5] | inbatiö

[27a:20, 27a:21, 31a:5].-Cf. it. imbattersi
indo ger. de ir
iniân s. ms. 'asunto, tema' [28a: 19, 61b:8, 63b:7]; inianim pl.

[55b:5]; en ~ de loc. prep. 'sobre, acerca de' [la: 10, 37a:5,
43b: 10, 59a:2, 64b:33].-Cf. hb. -pas?, pl. &VX3

ini(y)et s.: con ~ de loc. prep, 'para' [3a:7, 27a:7] j con ~ que loc.
conj. final 'para que' [2b:5].- Cf. tc. NRTED s.v. niyet

interesse s. ms. 'interés' [2a: 16, 25a:32, 30b:31, 31 b:38, 41a:6:=
10].— Cf. it. Interesse

inorança s. 'ignorancia' [20b:5].- Cf. DJE s.v. inorànsa\ DCECH
s.v. conocer: cast, inorar

inorante adj. 'ignorante' [2b:8].- Cf. DJE s.v. ihorânte
istahav-ayä s. fm. 'reverencia' [6lb:33].— Cf. Romero 2002 s.v.

istahavayâ; hb. mnnwn <histahavayâ>
ixgales s. ms. pl. 'ocupaciones, tareas' [41a: 12].- Cf. tc. NRTED s.v.

ijgai sg.

ixlear] v. 'abundar': ixlean [25b:27].- tc. NRTED s.v. içlemek
iziyafet s. ms. 'banquete, festin' [48b:3].- Cf. Crews Fichero s.v.

ziafet, tc. NRTED s.v. ziyafet

J

jidiö 'judio' s. ms. [P: 15, 0a:17, 3a:33, 4b:5, 4b: 12:= 22].- Cf. DJE
s.v. gidyö

jirgafas s. pl. vid. nota 99 [47b: 11]

juçgo s. ms. 'juicio' [31a:23, 31b:5, 60a: 19].- Cf. DJE s.v. guzgo;
DCECH s.v. juez: cast, ant.y'wzgo
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judesmo s. ms. 'judaismo' [3lb: 12, 55a: 16]Cf. DJE s.v. guâes-
mo — Cf. Hassan 1994: 31

jumbi'uc s. 'aduana' [9a: 16].— Cf. te. NRTED s.v. giimrük. Vid.
jumrucgi

jumert(e) adj. 'generoso, liberal, derrochador' [41 a:22; 46b:9]Cf.
DJE s.v. gumérd\ te. NRTED s.v. cömert

jumrucgls s. pl. 'aduaneros' [9b:35].- Cf. te. gûmriikçû sg. NRTED
s.v. gümriik. Vid. jumbruc

K

kavod s. ms. 'honor' [10b:3, 55a:4].-Cf. hb. TDD <kabod>

L

ladinar v. 'expresarse en ladino' [49a:37].— Cf. Hassan 1994: 27

ladino s. ms. 'traducciôn, significado' [20b:8].- Cf. Hassan 1994:

24-25
lama —> para
laquirdi s. ms. 'palabra, conversaciôn; dicho'; pl. laquirdis [0a:23,

3b:3, 3b: 10, 5a:22, 5b:23:= 10].-Cf. te. NRTED s.v. lâkirdi
laxôn acôdex g.n. ms. 'lengua sagrada, hebreo' [2a: 10, 3a:34].- Cf.

hb. WTipn TltZ/b <lasôn hacodes>

laz(d)radores adj. pl. 'trabajador' [ 17b: 15, 19b:5, 20a:26].-Cf. DJE
s.v. lazdraâôr sg.; DRAE s.v. lazrador sg.

laz(d)rar v. 'trabajar (duramente)' [13a:22, 28b:29, 29a:2] | lazdra-
rân [28b:28] | lazdraron [28b:26] | lazdre [53b:26] | lazdren
[28b:26] | lazran [48a: 12].- Cf. DJE s.v. lazdràr; DCECH s.v.
lacerai". cast, med.; DRAE s.p.v.

lazen'a, lazeriya s. fm. 'trabajo duro' [19a: 11, 35a: 13, 45b:33,
53b:25].~ Cf. DJE s.v. lazérya\ DCECH s.v. lacerar. cast. ant.
lazeria; DRAE s.v. laceria

lazradores —> lazdradores
lazrar] —> lazdrar
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lehaf zehut loc. circ. hb. 'con benevolencia' [5b: 19].- Cf. hb. HD1?

niDT <lejaf zejut>. Vid. zehut
ligjas s. fm. pl. 'manantiales, aguas termales' [48b:3].- Cf. DJE s.v.

liga sg.; Wagner 1950 s.v. liza sg.; tc. NRTED s.v. ihca' sg.

lingua s. fm. 'lengua, idioma' [0a:15, 1 a: 16, 1 a: 18, 2a:9, 2b:37:=
21].- Cf. DJE s.v. lingwa

linguajes s. ms. 'lenguajes' [4b:9].- Cf. DJE s.v. lingwäze
lixo, -a adj. 'liso' [16a:28, 17b: 14, 20a:7, 52b:20].- Cf. DJE s.v. liso-,

it. liscio
livrariya s. fm. 'libreria' [2b: 19]
Have s. fm. tb. 'indice' [64a:27]
longe adv. iejos' [27b:33, 41a:29, 56a:l].- Cf. DJE s.v. longe-, pt.

Vid. alonjar
loquedad s. fm. 'locura' [62b:35].- Cf. DJE s.v. lokeddd
luego adv. 'en seguida, inmediatamente' [13a:25, 15a: 15, 16a:28,

17a: 18, 2la: 13:= 33].- Cf. DJE s.v. lwégo\ DCECH s.v. lugar:
cast.; DRAE s.p.v.

lungo, -a adj. 'luengo, largo' [ 13b:7, 20a:18, 20a:21, 33b:14,
50b:22:= 12]; ir a la lunga: 'alargarse' [60a:25].- Cf. DJE s.v.

lüngo; it. lungo
lustra adj. fm. 'lustroso' [62a:2]
luviar v. 'Höver' [27a:37].- Cf. DJE s.v. luvyär; DCECH s.v. Höver.

leon., amér. y judesp. luvia

M

ma conj. 'pero' [2b: 11, 3a:6, 3a:23, 3a:35, 4a:14:= 31].- Cf. DJE

s.p.v.; it. s.p.v.
ma'ala mata expr. hb. 'mâs o menos, aproximadamente' [lb:2,

49b:21].- Cf. hb. Hüü nbVö

maarafetchi adj. 'ingenioso' [20b: 19].- Cf. DJE s.v. marafetcv, tc.
NRTED s.v. ma'rifet. Vid. marafet

ma'asim s. pl. 'hechos' [48b:7].- Cf. hb. HWV75 <ma'asé>, pl. ETttWa

magari interj.: ~ al Dio 'ojalâ' [40b:38, 47b: 1].- Cf. it. magari
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maimazi s. 'licor', lit. 'agua fuerte' [40a:23, 47b: 11].- Cf. hb. D1Q

""TV <mayim 'azim>. Bunis 1993: 36

malac —> xalac
malanos s. pl. 'desgracias' [61a: 19].- Cf. DJE s.v. maldno sg.
maldicho adj. 'maldito' [25a:27, 26a: 1, 27b:27, 28b:8, 31 b:38].- Cf.

DJE s.v. maldico; DCECH s.v. decir: cast,

malechun'as, malechuriyas s. fm. 'maldades, malas acciones'
[26b: 16, 32b:3, 53a:9, 55a:34].-Cf. DJE s.v. malecuria

malora s.: en ~ loc. circ. 'en mala hora' [63a:38].- Cf. DRAE s.v.
hora

malxinar] v. 'malsinar, acusar, calumniar': malxinaron [53b:24]
Cf. hb. <l s n>; DRAE s.v. malsinar

malxinut s. ins. 'malsineria, acusaciôn, calumnia' [54a:34].- Cf. hb.

mrttfba <malsinut>
mamzerud, mamzerut s. ms. 'mala astucia, artimana' [20a:8, 22b:4,

36a:7, 46b:22, 53a:37:= 6].- Cf. DJE s.v. mamzeriit, hb. miTöQ
<mamzerut>

mancança s. fm. 'falta' [42b: 17, 64a: 13].- Cf. DJE s.v. mankdnsa.
Vid. manco

manceveria, manceveriya s. fm. 'mancebez, juventud' [2b: 19,

3a:36].- Cf. DJE s.v. manseveria, mansevéz; DRAE s.v. mance-
bia

manco adv. 'menos' [21a:5, 21a:6, 24a:30, 24b:4, 26a:23:= 28].- Cf.
DJE s.v. mdnko; it. manco. Vid. mancança

mandra s. fm. 'redil, aprisco' [48b:2].- Cf. DJE s.v. mändra; scr.
Miklosich 1885 s.p.v.; tc. NRTED s.v. mandira

manos s. fm. pl.: no darse a ~ g.v. 'no parar de' [2b:30, 29a: 1].- Cf.
DJE s.v. màno sg.

marafet, marifet s. ms. 'habilidad, destreza' [25b:6, 28a:6].- Cf.
DJE s.v. marafét; tc. NRTED s.v. ma 'rifet. Vid. maarafetchi

maranpas s. pl.: tranpas y ~ g.n. Vid. nota 83 [26b:35]
maräs s. ms. 'enfermedad'; pi. marases [4b:35, 29a:23, 61a:21,

61a:24].- Cf. tc. NRTED s.v. maraz'
marasli adj. 'enfermo' [17b:35]
marifet —» marafet
marmaluca s. fm. 'cölera, furia' [28a:3, 29b:31 ].— Cf. Koén-Sarano

(2009) s.v. marmaruka
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marmuradera, marmuradores adj. fm. sg. y ms. pl. 'murmurador,
critico' [0b:29, 42b:4, 47a: 18, 64b:26]

marmurar v. 'murmurar, censurar' [3a: 16, 3a:20] | marmuren
[49a:36].- Cf. DJE s.v. marmureàr; DCECH s.v. murmurar. ast.

maror s. 'amargura' [56a: 1].- Cf. hb. THD
mässima s. fm. 'maxima' [0b:22, 0b:24, 23b: 13, 32a:25, 37b: 1 :=

8].- Cf. it. massima
mata —> ma'ala
matrân adv. 'muy temprano' [47b: 19].- Cf. DJE s.v. maträna
maullar v. 'gritar' [3a:24] || 2. 'aullar, ladrar' maülla [25a: 12].- Cf.

DJE s.v. maulyàr; Wiener 1896 s.v. moyllar
maxal s. ms. 'cuento, fabula, historia' [la:32, lb:4, 28b: 11, 36b:24,

37a:2:= 12]; mexalim pl. [la:31, la:33, 2b:36, 28b: 12, 36b:23:=

8] II 2. 'es parecido' [21 a:21, 32b:4].- Cf. hb.bttO) <masal>, pl.
<mesalim>. Vid. bedéreh, bemaxal

maxaläs s. fm. pl. 'plaças de oro o de plata que reflejan el nombre de

Alâ' [47b:21 ].-Cf. tc. Steuerwald 1988 s.v. maçallah sg.

maxclar] v. 'mascar': mâxclalas [42a:25].- Cf. DJE s.v. mascär
mazal s. ms. 'suerte, destino' [lb:2, 23b: 17, 24b:7, 27b: 15, 43b: 19:=

13]; mazalot pl. [20a:31, 24b:12, 48b:15, 61a:32]Cf. hb. bin

<mazal>, pl. mbîft <mazalot>
rab.t abrev. de expr. hb. minaxim bade! tevorah (Jcs 5:24) 'mâs que

mujeres en la tienda sea bendicha' [54b:27, 56a:33, 56a:35].- Cf.
hb. Tan bnïO <minasim baöhel teboraj>

meanot s. pl. 'tabernas', pl. hb. de meanà [12b:27].- Cf. DJE s.v.
meanä sg.; scr. SED s.v. mehàna sg.; tc. NRTED s.v. meyhane sg.

mehchemé s. fm. 'registre, oficina del registrador' [9b:38, 10a:24] ||

2. 'justicia' [45b: 16].- Cf. tc. NRTED s.v. mahkeme

mejorear v. 'mejorar' [21b:36].- Cf. DJE s.v. mizoreâr
meldador adj. y s. ms. 'lector' [0b:5, 2a: 1, 20a:28, 32a:5, 51 a:8]

Cf. DJE s.v. meldador
meldadura s. fm. 'lectura, pronunciaciôn' [11 a:22].— Cf. DJE s.v.

meldaâûra
melezinar v. tb. pron. 'sanar, curar' [58b:3, 63a:24] | melezinaràs

[42a: 10] | melezines [44a:5].- Cf. DJE s.v. melezinar; DCECH
s.v. medico: cast. ant. melezina

meneada s. 'movimento, meneo' [22a:37].- Cf. DJE s.v. maneada
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meneamiento s. ms. 'movimiento, meneo' [27b: 19]

meno adv.: al ~ loc. circ. 'al menos' [41 b: 1 ].— Cf. DJE s.v. méno; it.
merecederas adj. fm. pl. 'merecedor' [32a:9].- Cf. DCECH s.v.

merecer: cast, merecedero sg.
mexalim —> maxal
mexeriqueros adj. pl. 'murmurador, cotilla' [42b:4].- Cf. DJE s.v.

meserikéro sg.; DCECH s.v. mecer. gall, mexeriqueiro sg.
micah ta'ut vid. nota 114 [59b:25]Cf. hb. mtfü *pa <mikaj ta'üt>
miçvâ s. fm. 'precepto' [38b:20, 44a: 15]; miçvot pl. [36a:21,

36b:4].- Cf. hb. niXÜ <misvâ>, pl. mUQ <misvot>
midiet s. ms. 'oso' [la:33, 47a:l, 47a:4, 47a:8, 65b: 1 ].— Cf. DSJS

s.v. midjéd; scr. SED s.v. mèdvjed
mientres conj. 'mientras' [28b:24, 29b:33, 40b:22, 45b:22, 51 b:32:=

8].- Cf. DJE s.v. myéntres\ DRAE s.v. mientre: DCECH s.v.
mientras: cast, mientre

mifön s. ms. [10b:27]
milagre s. ms. 'milagro' [ 11 b:3, 32a:4, 62a:31].- Cf. DSJS s.v. mi¬

lagre: DCECH s.v. mirar. gall, y pt. milagre, judesp. milägri
milascas s. pl. 'rlo', vid. nota 106 [50b:3].- Cf. Bunis 1993: 33; scr.

SED s.v. mläz sg.

min s. 'especie' [20b:24].-Cf. hb.

min axamâyim expr. hb. 'del cielo' [26b: 11].- Cf. hb. pQ
<nrin hasamayim>

minam, minän —» bar minam, bar minän
minder s. ms. 'colchön' [47b:35].- Cf. DJE s.v. mendél; tc. NRTED

s.v. minder
miri —> hiri
Mixlé 'Proverbios' [4b:2, 30a: 14, 54b:33, 64a:3].- Cf. hb.

<Mislé>
mixpahâ s. fm. 'familia' [24a:5, 30a: 10, 30b:7].- Cf. hb.

<mispahâ>
Mizrah 'Oriente' [P:10, 0a:3, 0b:20, la: 10, 30b:7:= 12].- Cf. hb.

mîO <Mizrah>
mofentas adj. fm. pl. 'molesto, fastidioso' [12b: 15].- Cf. pt. mofento

ms. sg.
mofina s. fm. 'tristeza' [48a:32, 48b:6].- Cf. DJE s.v. mofina; pt;

DRAE s.v. mohina
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mofinoso adj. 'mohino, triste' [ 15b: 1, 51 b:34]Cf. DJE s.v. mofi-
nôzo

molles adj. pl. 'blando' [ 15b: 19].— Cf. DSPS s.v. rnoje sg.; Wagner
1950 s.v. môye sg., it. mode sg.

monte s.: ir a ~ (el trato) g.v. 'deshacer (el trato)' [31 b:3].— Cf. DJE
s.v. monte

morbi'n s. ms. 'capricho, antojo' [12a:37, 21b:20, 23a:36, 35b:32,
55a:33:= 6]; morbinim, morbinln pl. hb. [4b: 1, 27a:l, 29a:13,
29a: 17, 29a: 19:= 14].-Cf. it. Battaglia s.v. morbino

morbinar v. 'divertirse' [46b:27].- Cf. it. Battaglia s.v. morbino
morbinoso, -a adj. 'caprichoso' [5b:2, 28b: 16, 28b:23, 46b:8,

55a:38].- Cf. Battaglia it. s.v. morbinoso
moscovito 'ruso', referido al alfabeto cirilico [2a: 11, 14b:6]
mossafira s. fm. 'invitada' [52b:22].- Cf. tc. NRTED s.v. misafir
motica s. fm. 'azada, azadön, guadana' [2b:2, 4la: 15].- Cf. scr. SED

s.v. motika
muchiguamiento s. ms. 'aumento' [41a:7].- Cf. DRAE s.v. muchi-

guar. Vid. amuchiguamiento
mudadera, -os adj. fm. sg. y ms. pl. 'variable, mudable' [2a:21,

16a:34, 17b: 18, 17a:33, 18a:28:= 7]
mudantes adj. pl. 'variable, mudable' [17a:8, 18a:9, 18b:30, 19a:28]

mueç s. fm. 'nuez' [57b:26, 57b:27, 58a:8].- Cf. DJE s.v. mwez
muhrah adj. 'obligado' [22a: 12].- Cf. hb. mDlft <mujrah>
mujerenco adj. y s. ms. 'mujeriego' [16a:9, 17a:5, 17a: 11, 17b:9,

17b:27:= 11].- Cf. DJE s.v. muzerénko

mungir] v. 'ordenar': mungendo [60a:21 ].— Cf. DJE s.v. mungir, it.

mungere
murat s. ms. 'deseo, intenciön' [34b:35, 40a:28].- Cf. NRTED s.p.v.
mussiü s. ms. 'senor' [57a:31].- Cf. DJE s.v. musyir, fr. monsieur
mutlac adv. 'absolutamente, por completo' [20a:28, 21b:26, 21 b:33,

22a:29, 23b: 12:= 9].- Cf. DJE s.v. müllak\ tc. NRTED s.v. mu-
t/ak.

muurgl s. ms. 'grabador de seilos' [10a:21 ].— Cf. tc. NRTED s.v.
mühürcii

muxturi s. ms. 'cliente'; pl. muxturls [22a:36, 22a:37, 25a:34,
31b: 16, 43a:21:= 8].- Cf. DJE s.v. mustert, tc. NRTED milperi



Glosario e indice onomàstico 409

N

il a t'a c à s. 'destino' [22b:3].~ Cf. Perez / Pimienta 2007 s.v. nafakâ;
rm. nafaca, nacafa

nafes s. pl. 'piel de zorro' [47b: 11].— Cf. te. Steuerwald 1988 s.v.

nqfe sg.

nam s. 'renombre' [4b:38].- Cf. DJE s.p.v.; te. NRTED s.v. nam'

necamâ s. fm. 'venganza' [15a: 13].- Cf. hb. HttpH

negregura s. fm. tb. 'maldad' [43b:28].- Cf. DJE s.v. negregûra
negro, -a adj. 'malo, malvado' [2b:34, 3a:3, 3a:5, 4a: 11, 9b:30:=

99].- Cf. DJE s.v. négro
nequevâ s. fm. 'mujer' [47b: 14].-Cf. hb. rQpH <nequebâ>
nessia tipo de grafia otomana [2a: 13].- Cf. te. NRTED s.v. nesih

nexamâ s. fm. 'aima' [26b:8].- Cf. hb. HÖ1W <nesamâ>

ninguno pron. tb. 'nadie' [2b: 1, 3a:30, 4a: 19, 5b:25, 9a:15:= 41].-
Cf. DJE s.v. ningùno

nume. abr. de numéro [10c: 12, 14a:3, 14a:36]

o

obedeciente adj. 'obediente' [19a:5, 54b:26].- Cf. DJE s.v.

oveâesyénte
obedir v. 'obedecer' [32a:27].-Cf. it. obbedire

obligo s. ms. 'obligaciôn' [10b:7, 28b:29].-Cf. DJE s.v. ovligo
ocidental s. 'occidente' [50b:25, 51 b:21, 52a: 14]
odaica dim. hispânico de odd s. fm. 'habitaciôn' [31 a: 10, 31 a:21 ].—

Cf. DJE s.v. udd; te. NRTED s.v. oda

oe imperat. de oir
oido, oyido s. ms. tb. 'oreja'. [ 1 b: 12, 58b: 18, 65b: 16]

ojadas s. fm. pl. 'ojeadas, miradas' [63a: 19].- Cf. DJE s.v. ozàda sg.
ombredad s. fm. 'generosidad' [31b:35, 32a: 1, 63b:29].- Cf. DJE

s.v. ombria; DCECH s.v. hombre: cast. ant. hombredad
onde conj. consecutiva 'por lo que' [ 1 b: 14, 1 b: 18, 3a:26, 3b:9,

3b: 18:= 80] || 2. adv. de lugar 'donde' [24a:32, 34b:5, 42b:33,
64b:20] || 3. ~ que loc. cire. rel. 'donde' [13b:4, 30b: 15, 30b:19,
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34b:3, 37b:22:= 17].— Cf. DJE s.v. onde, ùnde: DCECH s.v. don-
de: cast. ant.

onde adv. interr. 'ddnde' [36b:26, 43a:21 ].— Cf. DJE s.p.v. y ctnde

ordenancias s. pi. 'ordenanzas' [9a: 19, 9b: 15, 9b: 17, 9b:36,
10a: 12:= 6]

orejales s. ms. pi. 'pendientes' [47b:20].- Cf. DJE s.v. orezâl sg.;
DCECH s.v. oreja: judesp.

ortaboili adj. 'de tamano medio' [5la: 13].- Cf. DJE s.v. ortà y bo-

ylr, tc. orta boylu, NRTED s.v. orta
ostari'a s. fm. 'hosterla' [63b: 18].-Cf. it. ostaria
oyido —> oido

P

p. abrev. de paçuc [P: 18]

p. abrev. de peraxä s. fm. 'pericopa' [55a:20].- Cf. hb. HtiHD <pe-
rasâ>

pacencioso adj. 'paciente' [20b: 19, 27b: 10, 42a:35, 43a:3, 57b: 12].-
Cf. DJE s.v. pasensyôzo

pacha s. fm. 'pierna' [63a:2]; estirar la ~ g.v. 'morirse' [60b:24].-
Cf. DJE s.v.pacfr, tc. NRTED s.v.paça

paçuc s. ms. 'versiculo biblico' [0b:21, 0b:35, 0b:36, 4a:6, 24a:25:=

15]; paçuquim pl. [29b:24, 29b:27, 55a:21, 64a:5].- Cf. hb. plOD

<pasuc>, pl. CPplOD <pasuquim>
padraste s. ms. 'padrastro' [28b:21 ]. Cf. DJE s.v. paârâsto;

DCECH s.v. padre: cast, padrasto
paftas s. fm. pl. 'hebillas metâlicas (del cinturôn de una mujer)'.-

Cf. scr. SED s.v.pafta sg.; tc. NRTED s.v. pafta sg.

paider v. 'digerir' [39a:9, 42a:27] | paiden [ 15b: 12, 15b: 16]Cf.
DSJS s.v. pajderse

para s. fm. 'moneda, dinero' [ 11 b:35, 41a:27, 59a:21, 59b: 11,

60a:26:= 7].- Cf. DJE s.p.v.; tc. NRTED s.v. para
para lama a ~ loc. circ. 'al por menor' [23a:6, 23a:8].- Cf. tc.

NRTED paralamak
parimiento s. ms. 'parto' [37a:32].- Cf. DJE s.v. parimyénto
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parmaclear] v. 'entrometerse': parmaclees [42b:24].- Cf. tc. NRTED

s.v. parmakmak
passar v. tb. 'registrar' [9b:38] | passada [8b:8, 8b: 13] | passadas

[8b: 19, 56b:25]
patriposes s. pl. 'administradores, albaceas' [30b: 11].- Cf. hb.

D1DT1ÜXDK <apatropôs>, 01DV1D1DN <apotropös> sg.

paxâ s. ms. 'pacha'; pl. paxâs [4b:26, 9b:34, 9b:35].- Cf. DJE s.v.
pasâ\ tc. NRTED s.v. paça

paziguos, pazigüeros adj. ms. pl. 'pacifico' [ 16a: 1, 16a: 18, 17a:22,
17b: 14, 18b: 17].- Cf. DJE s.v. pazigwôzo sg.

pelegrinar] v. 'peregrinar': pelegrinando [38a:24].- Cf. DJE s.v.
pelegrino', DRAE s.v. pelegrino; DCECH s.v. agro: gall, pele-
grino

pelejo s. ms. 'pellejo' [30a:32].-Cf. DJE s.v.pelézo
peliscar] v. 'pellizcar': peliscando [58a: 11].-Cf. DJE s.v. peliskeàr,

DCECH s.v. pellizcar'. cast, peliscar
pelotas —» rotas

pelixtim s. ms. pl. 'filisteos' [30a:7].- Cf. hb. CPnti^D <pelistim>
peltec adj. 'tartamudo' [18a:30].- Cf. DJE s.v. pelték; tc. NRTED

s.v. peltek
pensier s. ms. 'pensamiento' [9b:9, 47b: 1, 52a:5, 55b: 16, 60a:32:=

6] i| 2. 'preocupaciôn' [35b:25, 40a:25, 47b:6].- Cf. DSJS s.v.

penser; DCECH s.v. pesar. gall, pensier
pensierosos adj. ms. pl. 'preocupado' [35b:23, 52a: 1], Vid. pensier
peorear v. 'empeorar' [21 b:36]
percurar v. tb. pron. 'procurar' [5a: 17, 1 Ob: 1, 23a:33, 29a:7,

29a:35:= 15] | percura [41b: 17, 42a:32, 44a:33, 44b:9, 45b:27:=
11] | percurà [15a:2, 60b:7] | percuramos [34a:20] | percuran
[22b:7, 28a:27, 41 b:33, 45b:2, 48a:12:= 6] \ percurando [36a:3] |

percuraremos [10b:22] | percurarex [54b:29] | percuraron
[36a: 1] \ percnrasse [1 lb:34] \ percurassen [4b:6] \percure [2b:6,
32b:21] | percuren [46a:22] | percures [41b: 1] | percuri [3b:26,
27b:32] | percuro [28a:22, 49a: 14, 49a:27].- Cf. DJE s.v. perku-
râr. Vid. preeurar

pérdita s. fm. 'pérdida' [40b:22, 40b:23, 41a:30, 55b: 1, 60b: 1 ].— Cf.
it. perdita

pero1 s. ms. 'perro' [14b:28, 25a:12, 39b:3, 55a:26]
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pero2 s. ms.: flor del ~ g.n. quizâs 'peral' [55a:5, 55a:33]
perô conj.: cuando ~ non, si ~ (non) loc. conj. condicional 'a no ser

que' [25b:3, 34a: 13, 63a:37].- Cf. DJE s.p.v.; it. perô
peruca s. fm. 'peluca' [59a:35].- Cf. DJE s.v. perüka\ it. perrucca
pescusar] v. 'averiguar': pescusan [23a: 17].- Cf. DJE s.v. peskuzär;

DRAE s.v. pescudar
pesgadamente adv. 'pesadamente' [ 15b:7]
pesgado, -a adj. 'pesado' [15b:8, 60b: 12].- Cf. DJE s.v. pezgàdo\

DCECH s.v. pesar: cast. ant. pesgar
piadad s. fm. 'piedad' [ 1 Ob: 12, 27a: 11, 27b: 10, 28a:37, 32a:33:=

8].- Cf. DJE s.v. piadad
pielivân adj. y s. ms. 'pendenciero'; pi: pielivanes [22b: 1, 44b:32].-

Cf. DJE s.v. pelivân] te. NRTED s.v. pehlivan
pintadores s. ms. pl. 'pintores' [51a:7].-Cf. DJE s.v. pintadôr sg.
pinturias s. pl. 'pinturas, cuadros' [59b:3].— Cf. DJE s.v. pintùrya

sg-

pirôn s. ms. 'tenedor' [59b:5, 62b:6].- Cf. DJE s.p.v.; ngr. mpouvi
pispiguiar] v. 'bisbisear': pispiguie [63a:8].- Cf. Romero 2002

s.p.v.; it. pispig/iare
pizmon s. ms. 'poema (religioso)' [46a:26].- Cf. hb. T1QÎ3 <pizmôn>
plazos s. ms. pl. 'festividades' [33a:33]
podestania, podestaniya s. fm. 'autoridad, poder' [9b: 11, 31a:20,

35a:5, 35b: 10, 43b:28].— Cf. DJE s.v. podestania
podestar v. 'dominar' [32a:24, 36a:31, 49b:7]Cf. DJE s.v.

podestâr; it. Battaglia s.v. potestare
polia s. fm. 'campo' [48b:3].— Cf. scr. SED s.v. polje
pompearse v. pron. 'alardear, pomponearse' [44a:30]
popojes s. ms. pl. 'prendas nuevas de ropa o de calzado' [29a:9,

29a:37, 46a:8].- Cf. DJE s.v. popô sg.

praticar v. 'conversar, decir, platicar' [2b:26, 3a:13, 20b:31] prati-
ca [41 b:25, 42b:28, 56b: 13] j pratican [la: 14] j praticaràn
[51 a:6] \ praticariyamos [46b:2].-Cf. DCECH s.v. pràctica: cast.

platicar; pt
precurar v. 'procurar': precure [30a:2]. Vid. percurar
premir] v. 'ser necesario': prime [45a:32, 49b:5, 49b:7].- Cf. DJE

s.v. premir, primir, DCECH s.v. premia: cast, premer, premir
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preto, -a adj. 'negro' [ 17a:21, 50b: 10, 51 a: 16, 5lb: 17, 61b:3:= 8].-
Cf. DJE s.v. prèto\ DCECH s.v. apretar: cast. ant. prieto, pt. preto

prevar v. 'probar' [4b:3].- Cf. DJE s.v. prevâr, DCECH s.v. probar.
amér., ast. y judesp. prebct. Vid. aprevado

prosperosa adj. fm. 'prospéra' [57b: 10]

punchaderas adj. fm. pi. 'punzantes' [3a:22]
punchön s. ms. 'espina' [53b: 1].— Cf. DJE s.v. puncôrr, DCECH s.v.

punto: arag. y judesp.
puntada s. fm. 'pulmonla' [46b:28].~ Cf. DJE s.v. puntââa
pussat s. ms. 'arreos' [48b: 1, 55a:2].- Cf. tc. NRTED s.v. pusat

Q

querâ s. 'alquiler', precio [3 la: 18].- Cf. DJE s.v. kyerd; tc. s.v.
NRTED s.v. kira

quéver s. ms. 'tumba' [63a:24].- Cf. hb. "Dp <québer>
quier apöcope de qitiere (querer) [2b:33, 10a:9, 28a:29, 30b:34,

40b:36:= 8]; DCECH s.v. querer: cast,

quije, quije-, quijiendo, quijo formas del tema de perfecto del v.

querer
quiniän s.: tomö ~ y xevu'â 'prometiö y jurö (casarse)' vid. nota 121

[61 a:27].— Cf. DJE tomar kinyân s.v. kinyän; hb. "plp.

quismet s. ms. 'destino' [0b:3, 20b:2, 20b:4, 20b:8, 20b:9:= 47].-
Cf. tc. NRTED s.v. kismet

quitar v. tb. 'obtener, sacar' [0b:26, la:20, 10a:29, 26a: 17, 35a:5:=

22].- Cf. DJE s.v. kitär.
quitös s. pl. 'bandos, lacciones' [34b:26].— Cf. hb. nnD <kitâ> sg.

quiyametes s. ms. pl. 'dificultades' [27a:37, 28a:38].— Cf. DJE s.v.
kiyamét sg.; tc. NRTED s.v. kiyamet sg.

quizil beemé s. 'ralz de la Salvia pratensis o Physalis flexuosa'
[58a:9].- Cf. tc. kizil behmen NRTED s.v. kizil. Vid. solda con
solda



414 La giierta de oro de David M. Alias (Liorna, 1778)

R

raatlanear v. 'descansar' [56b:25].- Cf. DJE s.v. raatlaneâr; tc.
NRTED s.v. rahatlamak

raatlic s. ms. 'comodidad'; pl. raatliques [56b: 1 1, 57a:5, 63b: 16].-
Cf. DJE s.v. raatlik; tc. NRTED s.v. rahatlik

rabenu s. ms. 'nuestro rabino', acompana al nombre de Moxé (Moi-
sés) [45a: 16, 45a: 19].- Cf. hb. fD~l <rabenu>

raçça s. fm. 'raza' [30a:8].-Cf. it. razza
racomandarj v. 'recomendar': racomanda [26b:2] j racomandândo-

le [ 1 Ob: 1 ]

rafinar v. 'refinar' [41b:23, 41b:29, 42a:25, 61b: 11] | rafina
[56b: 14] | raßnando [4a:22, 39a:26].- Cf. DJE s.v. rafinär

raqui s. 'aguardiente1 [34a:6, 58a: 13].- Cf. DJE s.v. rakr, tc.
NRTED s.v. raki

ravada s. fm. 'mirada (por el rabillo del ojo, de soslayo)' [22a:37,
22b:5, 63a: 18].- Cf. DSJS s.v. ravada; Romero 2002 s.v. ravadas

reä s. fm. 'pulmôn' [46b:26].- Cf. hb nX"H

rebombadera adj. fm. 'résonante, retumbante1 [18b: 15].— DRAE
rebombar

recasar v. 'volver a casarse1 [31a:4]
recender] 'encender': redende [25b: 17] | recendida [25a:33]
recé vahalicenu expr. hb. 'dignate enreciarnos1, vid. nota 124

[63a:8].- Cf. hb. ir^bnm HîTl <resé vehahalisenu>, Romero
2002: 285 n. 67 y s.p.v., Bunis 1993: 35 y 39

rechina s. fm. 'résina' [34a:7].- Cf. DJE s.v. recina; DCECH s.v.
résina: bilbaino rechina

recivida s. fm. 'recibo' [59b:33, 59b:35, 60a:4].- Cf. DJE s.v. resi-
viâa

refazer v. 'rehacer' [46b: 18].- Cf. DJE s.v. refazér
refranin pl. hb. de refrcm [0a:25, 1 la:34, 13a:2]

regalada s. fm. 'hija ûnica' [47b:23].- Cf. DJE s.v. regalàdo ms.

regideras s. fm. pl.: ~ de casa g.n. 'amas de casa1 [30a:22].- Cf.
DJE s.v. rezidôr ms. sg.

regidor s. ms. 'administrador' [9a:5, 9a: 14, 9b:25, 10a:2, 46b: 4] || 2.

'représentante' [9a:21].-Cf. DJE s.v. rezidôr
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reinado s. ms. 'reino' [P: 16, 0a:18, 8b:24, 9a:2, 9a:9:= 15].- Cf.
DJE s.v. reynââo; DCECH s.v. rey. cast,

rellevar v. 'soportar, aguantar, permitir' [32a:6, 33a:9, 49a:30] |

relleva [48a:23, 54b:21, 59a:30, 60b:7] | rellevan [25b:24] | relle-
vando [25b:25]Cf. DJE s.v. arreyevär

relustrar v. 'brillar' [10b:20].- Cf. DJE s.v. relustrâr
relustror s. 'brillantez, lustre' [40a: 14].-Cf. DJE s.v. relustrôr
relustrosa, -osos adj. fm. y ms. pl. 'brillante, lustroso' [10b: 19,

44a:28, 52a:22, 54b: 14, 54b: 15].- Cf. DJE s.v. relustôzo ms.
remeter v. 'enviar' [22b:36].- Cf. DJE s.v. remetér; fr. remettre
rencheperes s. ms. pl. 'peones, obreros' [4b:37].- Cf. tc. NRTED

s.v. rençper sg.
renes s. fm. pl. 'rinones' [58a:6, 58a: 10].- Cf. DSJS s.v. rênes; 'ri-

nones'; DCECH s.w. rinôn: cast.; fr. rein sg.
renfrente adv. 'enfrente' [40b:29, 42a:26] || 2. de ~ a / de loc. circ.

'frente a' [40b:23, 46a:27]
renfrescaderas adj. fm. pl. 'refrescantes' [58b:29]
renfrescar] v. 'refrescar': renfrescaras [39a:8]
rengraciar v. 'regraciar, agradecer' [45a: 11].- Cf. DJE s.v. ren-

grasyâr
repotrear] v. pron. 'darse buena vida, divertirse': repotreando

[47b:33].- Cf. DJE s.v. repotrear: pt. s.p.v.
resplender] v. 'esplender, resplandecer': resplenden [54b: 12].- Cf.

DRAE s.v. resplendor, esplender, DCECH s.v. esplender. cast.

resplendor
ressavido adj. 'resabiado' [60a:9, 61a:3, 61a:32, 61 a:34] j| 2. 'expe-

rimentado, inteligente' [62a: 15, 63a:20].-Cf. pt. ressabido
rexeto s. ms. 'cedazo, tamiz' [5b:22].- Cf. scr. SED s.v. resèto
rezén adj. 'reciente' [23a:22, 29b:20, 29b:21]
rijo s. ms. 'comportamiento, forma de regirse' [3b: 14, 23b: 1, 29a:27,

30b:21, 35a:l:= 13] || 2. 'gobierno' [35a:2, 50b:2].- Cf. DJE s.v.
rizo

riva adv. 'arriba' [ 17a:31 ].— Cf. DJE s.v. rlva; DCECH s.v. riba:
gall. riba. Vid. enriva

rizä s. fm. 'panuelo' [62b:24, 62b:25, 63b: 15].- Cf. tc. NRTED s.v.
rida 'pano, manta'
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ropa s. fm. 'mercanci'a' [4b:32, 4b:33, 9a:7, 22a:35, 22a:37:= 54].-
Cf. DJE s.v. rôpa

rotas s. fm. pl.: de ~ a pelotas loc. circ. 'desordenadamente'
[39a:34],— Cf. DJE s.v. rota sg.

rovés s. ms.: a(l) ~ 'al rêvés, al contrario' [15b:3, 23b:5, 26b:29,
29b: 14, 33a:26:= 10].- Cf. DSJS s.v. ruvés

rovina s. fm. 'ruina' [21 a:2, 21b: 14, 41b:34, 49a: 1].- Cf. DJE s.v.
rovina: it. s.p.v.

royo adj. 'rojo' [ 16a: 13, 16a:16].-Cf. DJE s.v. rôyo
rubi s. 'rabi, maestro' [37b:22].- Cf. hb. '37 <rabi>

S

saat s. ms. 'reloj' [32b: 11, 32b: 16, 49a:8].- Cf. tc. NRTED s.v. saat1

safanön s. ms. 'sabanön' [la:30, 33b:34, 34a:2, 34a:6, 65a:33].- Cf.
DJE s.p.v.; DCECH s.v. sabanon: judesp.

safumear] v. 'sahumar': safumeando [ 14b:31 ].— Cf. DJE s.v. safu-

mar; DCECH s.v. humo: cast, safomerio
salidura s. fm. 'salida' [4b:23]Cf. DJE s.v. salidüra
saludosos adj. ms. pl. 'sano' [27b:29].- Cf. DJE s.v. sahtdozo sg.
sanedad s. fm. 'salud' [32b: 18].- Cf. DSJS s.v. sanedâd
sansal s. 'corredor, comisionista' [59b: 10].- Cf. tc. NRTED simsar
saquls —> cham
sarear| v. prnl. 'enroscar': se sarea [26a: 15].- Cf. DJE sareär, tc.

NRTED s.v. sarmak. Vid. assareada
savioso, -a adj. 'sabio' [P:5, 0a:7, 0a:25, Ob: 13, 0b:23:= 22]
scatä s. f. 'porqueria, mierda' [42b:25].— Cf. ngr. oxaiö (plural

okara)
se. abrev. de senor, sehora, sehores [10a:35, 47a: 19, 56a:5, 56a:25,

56a:34:= 7]
sebeb s.: ser ~ g.v. 'ser causa de, originär' [22a:2, 56b:22].— Cf. DJE

s.v. sebéb\ tc. NRTED s.v. sebep
secanâ s. 'peligro' [22b:34, 24b: 18, 32a:3, 59a:18, 60b: 14:= 6]; se-

canot pl. [27b:4].— Cf. hb. TODD <sakanâ>, pl. miDD <sakanot>
secientas num. fm. 'seiscientas' [36b:4]
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secretero adj. 'discreto, reservado' [16a: 17, 19b:9, 19b: 11, 20a:26,
33a:14:= 6] || 2. s. ms. 'secretario' [9a:23, 1 Oa: 13]

segureza s. 'seguridad' [18b:9].~ Cf. DJE s.v. seguréza
séhel s. ms. 'inteligencia' [la:9, 1 Ob: 14, 16b:21, 17a: 1, 18a:2:= 47]

Cf. hb. bDO <séjel>
selamet s.: arivar ~ g.v. 'llegar sano y salvo' [21 a:37]Cf. DJE s.v.

selamét; tc. NRTED s.v. selämet

sequier —> cual sequier
serpesco adj. y s. ms. 'serbio', referido al idioma y al alfabeto cirili-

co usado por los serbios [2a: 11, 14b:6]. Cf. scr. SED s.v. srpskï
sertes adj. pl. 'âsperos, duros' [15b:25, 52a: 11].— Cf. DJE s.v. sert

sg.; tc. NRTED s.v. sert sg.
serventia s. ms. 'servicio, retrete' [63b: 18]
servitud s. fim. 'servicio, obligaciôn, servidumbre' [21b:36].- Cf.

DJE s.v. servitüd
seseno num. 'sexto' [Ob: 19, 64b: 19].- Cf. DJE s.v. sezéno\ DCECH

s.v. seis: cast, seisén, sesén, seiseno
sevarâ s. fm. 'explicaciôn' [21b:28, 22a:25, 50a: 19] | pl. sevarodes

[49b:29].- Cf. hb. n~Q0 <sebarâ>, pl. m~DD <sebarot>
sevdâ s. 'deseo' [33b:6].- Cf. DJE s.p.v.; tc. NRTED s.v. sevda

sex num. 'seis' [51b:32, 65a: 18].- Cf. DJE s.v. ses

siclet s. ms. 'angustia, ansia'; pl. sicletes [2b: 1, 40a:26, 40a:33,
41 a: 11].- Cf. DJE s.v. siklét; tc. NRTED s.v. siklet

siendo generalmente conj. 'porque' [0b:4, 0b: 10, 0b:24, 0b:30,
0b:34:= 206].- Cf. DJE s.v. syéndo

simân s. ms.: en buen ~ loc. circ. 'en buena hora' [59a:7].- Cf. hb.

1^0
sinon conj. 'sino' [2b:5, 3a:20, 9a: 17, 13b:2, 22b: 16:= 27].- Cf.

DCECH s.v. si
sojigar] 'juzgar': sojiguex [10b:29]
solda con solda loc. s. 'raiz de la salvia pratensis o physalis flexuo-

sa' [58a:9]. Vid. qui/il beemé

sölito, -a 'acostumbrado' [60b:6]; por el ~ loc. circ. 'normalmente,

por costumbre' [5b:2, 30a: 1, 30a:22].-Cf. it. soldo
solvidar] v. pron. 'olvidar': solvidan [19b:32, 42b: 12, 42b: 14, 52a:3]

| solvide [47b: 19] j solvides [4la: 16, 42a: 1 1].- Cf. DJE s.v. sol-
vidâr
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sombaer] v. 'seducir': sombaen [58b:32] | sombayira [58b:30]Cf.
DJE s.v. sombayér; Caspar Remiro 1918, s.v. sombair

somportar v. 'soportar' [33a:32, 33a:34, 38b:4, 42a: 15, 42b:7:= 6].-
Cf. DJE s.v. somportar

soretear v. 'hablar, cbarlar' [30a:20, 55a:24].- Cf. DJE s.v. soreär;
tc. NRTED sormak'

sospechadores adj. ms. pl. 'sospechoso' [20a:5, 20a:23].- Cf. DJE
s.v. sospecadör sg.

sostenidos adj. ms. pl. 'sensato, juicioso, contenido' [42b:30]
st abrev. de expr. hb. sofö tov 'sea bueno su fin', interpretado tradi-

cionalmente como sefaradi taor <sefaradi tahor> 'sefardl puro'
[5b:28].- Cf. hb. Dlü 1D1D <sofô tob>

sulmén s. 'solimân' [ 14b: 17]Cf. tc. NRTED s.v. süliimen
sussamure s. 'nutria' [47b: 12].- Cf. tc. Hony 1967 s.v. susamuru

T

ta'aniyot s. pl. 'ayunos' [27b: 18].- Cf. hb. ITnyn, pl. de myn
<ta'anit>

tabiet s. ms. 'naturaleza, carâcter' [la:23, 2b:22, 3a:23, 3b:6,
15a: 18:= 15].- Cf. tc. NRTED s.v. tabiiyet'

tahbulot s. fm. pl. 'tâcticas, argucias' [24b: 11, 36a:3].- Cf. hb.

mbmnn <tahbulot>, pl. de nbmnn <tahbulä>
Tahtissiön, Tahtit Xeol 'el fondo del Inferno' [45a:23, 45a:28,

45b:3].- Cf. DSJS cf. tartisyôn; Bunis 1993: 36.- Cf. hb. DTinn
blNItf <Tahtit Seol>

taifâs s. pl. 'grupo, banda' [46b:9].- Cf. DJE s.v. taifa sg.; tc.
NRTED s.v. tayfa sg.; DRAE s.v. taifa sg.

taliano, -a adj. y s. 'italiano' [0a:20, 0a:22, 0a:23, 0a:25, 0a:28:= 35]
tamahcharlic s. ms. 'avaricia' [28a: 16, 61 b:9].— Cf. DJE s.v. ta-

majkyarllk; tc. NRTED s.v. tamahkär
tardivos adj. pl. ms. 'tardo, lento' [ 16a: 11].- Cf. it. tardivo sg.
tarze s. ms. 'modo, manera'; pl. tarzes [0a:9, la: 11, 3b: 10, 5b:4,

10a:6:= 25].- Cf. DJE s.v. tärze; tc. NRTED s.v. tarz
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tas s. ms. 'escudilla' [33b:21, 33b:23].- Cf. DJE s.p.v.; te. NRTED
s.v. tas'

ta'üt —> micah vid. nota 114

teclifsi's s. ms. 'familiaridad' [46a:30].- Cf. DJE s.v. teklifsiz-, te.

NRTED s.v. teklifsiz
tedaric s. ms. 'método' [0a:34, 3b: 10, lla:2, 24a: 17].- Cf. DJE s.v.

tedarr, te. NRTED tedarik
tefilâ s. fm. 'oracion' [36b: 12, 46a:25]; tefllot pl. [27b: 18].- Cf. hb.

nVsn, pl. mVsn
telal s. ms. 'pregonero' [9b:38]Cf. DJE s.v. tellâi, te. NRTED s.v.

tellâl
tembla s. 'temblor' [33b:9].- Cf. DJE s.v. témbla
temel s. ms. 'base, fundamento' [2a: 18, 45b: 17, 60b:23].- Cf. DJE

s.v. temél; te. NRTED s.v. temel
temenâ s. fm.: saludo al estilo oriental llevando los dedos de la mano

derecha a los labios y después al pecho [62a:29, 62a:37]; temenot
pl. hb. [62a:22].- Cf. DJE s.v. temennâ\ Romero 2002 s.p.v.; te.

NRTED s.v. temenna
temessuc s. ms. 'recibo'; pl. temessuques [59b:34, 60a:5].- Cf.

Romero 2002 s.p.v.; te. NRTED s.v. temessiik
temiente adj. 'que terne' [30b:32].~ Cf. DJE s.v. temyénte; DCECH

s.v. temer: cast.

tengeré s. ms. 'vasija, cacerola'; pl. tengerés [33b:24, 35b:35,
40a:22, 42b:21, 57b:30].- Cf. DJE s.v. tengeré-, te. NRTED s.v.
tencere

tepnés s. ms. pl. 'patadas' [22b:29].- Cf. te. NRTED s.v. tepme sg.

tepsin s. 'bandeja' [35b:6].— Cf. DJE s.v. tepsi\ te. NRTED s.v. tepsi'
tetzas adj. fm. pl. 'tiesas' [30a: 1 ].— Cf. DSJS s.v. tedzu ms. sg.

teveggilt alalâ loc. cire, 'a la buena de Dios' [60b: 17].- Cf. Romero
2002; te. NRTED s.v. tevekkii/tii alallâh, lit. 'Dios me ayude'

tevet s. cuarto mes del ano judio (diciembre-enero) [59a:5].- Cf. hb.

rDü <tebet>

texuvâ s.: tornar en ~ g.v. 'arrepentirse' [21 a:28].— Cf. hb. rQliZ/P

<tesubâ>
tirantes adj. pl. 'que tira' [17a: 10]

titirear] v. 'tiritar': titireando [42a:17].- Cf. DJE s.v. titereâr,
DRAE s.v. titiritar
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tixâ' beav ms. 'nueve (del mes) de ab', undécimo del ano judlo (ju-
lio-agosto), «dla de ayuno mayor, duelo y quebranto de alma que
remémora la destrucciön del Templo de Jerusalén y otras calami-
dades de la historia judla clâsica, entre ellas la expulsion de los
reinos hispânicos» (Romero / Maclas 2005: 371) [30b:4].- Cf. hb.

3X3 nyitfn <tis'â beab>
tocadura s. fm. 'toque' [59a:23]
Tora s. fm. «en particular, Pentateuco y libro o rollo en el que esta

escrito; en general, el cödigo mosaico y la doctrina del judaismo
que la tradiciôn considéra revelados en el Sinai, tanto la ley escri-
ta, fijada en la Biblia, como la ley oral, transmitida de maestro a

disclpulo y fijada en diversas recensiones» (Romero / Macias

2005: 371) [3a:38].- Cf. hb. 33111

torcha s. fm. 'antorcha' [21a:31, 40a:5, 40a:8].~ Cf. DJE s.v. tôrca
tovaja s. fm. 'toalla' [58b: 11, 59b:5].~ Cf. DJE s.v. tovâza\ DCECH

s.v. toaIla\ cast,

tovajica s. 'servilleta' [59b:5].- Cf. DJE s.v. tevâza

tradecir] v. 'traicionar': tradice [33a: 15], Vid. tradir
tradidores adj. pl. 'traidor' [16b:4, 18a:34, 18b:29, 19a:25].~ Cf.

DJE s.v. traâitôr sg.; it. traditore sg.
tradimiento s. ms. 'traiciön' [28a:4, 61 a:31 ].— Cf. it. tradimento
tradir v. 'traicionar' [27b:35, 61a:27].- Cf. it. tradire. Vid. tradecir
traendo gerundio de traer [44b:3]
trajumân s. 'trujamân, intérprete, traductor' [9a:24].~ Cf. DJE s.v.

trazumàn; DRAE s.v. trujamân
tras adv. 'atrâs' [62b:21]
trasyerar v. 'llevar al mal camino, hacer errar' [45a:35].~ Cf. DJE

s.v. trazyerrâr
tratener v. 'entretener' [54b:36]: tratenido [57b:20]Cf. it. trat-

tenere
tratenimiento s. ms. 'entretenimiento' [P:4, 0a:7, 46b:38].~ Cf. it.

trattenimento. Vid. entratener
traventa adj. fm. 'trabado' [18a:30]
tredze num. 'trece' [18b: 19, 65a:23].- Cf. Luria 1930 § 78; DCECH

s.v. très: cast.
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tresladaciön s. fm. 'traducciön' [0a:15, 8b: 1, 10b:27, 64a:31,

65a:8]Cf. DJE s.v. treslaââr, DCECH s.v. preferir: cast, tras-
ladaciôn, treslado

tresladar] v. 'traducir': tresladada [10b:25] | tresladados [2b:36] |

tresladi [15a: 19] | treslado [la: 15, 65a:2].- Cf. DJE s.v. tres-
ladâr\ DRAE s.v. trasladar

trespassar v. 'superar' [2b:6, 46b: 11] j trespassa [41a:4] j trespas-
sarex [55b: 14] | trespassax [55b: 13].- Cf. DJE s.v. trespasär, pt.
s.p.v.

trespisar v. 'pisar, atropellar' [44b: 1] | trespisa [4a:30].~ Cf. DJE
s.v. trespizàr

trocaderos adj. ms. pl. 'trocador, cambiante' [17a:32]
truxera, truxeran, truxistes: formas del tema de perfecto de traer
tuertedad s. fm. 'hecho tuerto' [27a:36].- Cf. DJE s.v. tuwertedäd
tuerto adj. 'equivocado' [22a: 10, 23a:25, 28b:27, 49a:36] || 2. 'torci-

do' [23a:36, 25b:6, 33a:37, 39a:38, 51 a: 17] || 3. s. ms. 'error,
equivocacion' [13a:7, 26a:23, 46a:21].-Cf. DJE s.v. tuwérto

tuix 'tulIis' (de tullir)
tumän s. ms. 'calzön' [47b: 13, 62b: 15].- Cf. DJE s.p.v.; te. NRTED

s.v. tuman1

turas s. pl. 'hatillos' [22b:31].~ Cf. tc. NRTED s.v. tura2 sg.

turar| v. 'durar': turavan [35b: 13].- Cf. DJE s.v. turär; DCECH s.v.
durai", cast.; DRAE s.p.v.

turtoias, -os adi. fm. y ms. pl. 'tuerto (de un oio)' [16b:37, 16b:35].-
Cf. DSJS s.v. turtözo

tutcal s. ms. 'cola (de pegar)' [ 14b:9], Cf. DJE s.v. tutkäl; tc.
NRTED s.v. tutkal

tuvido p.p. de teuer

u

uchara s. fm. 'puerta' [61a:2].- Cf. Romero 2002 s.v. ucharâ;
DCECH s.v. uzo: cast. ant. ucera, gall, ucheira

uflar v. 'inflar, hinchar' [47b:25] j ufla [25b:31, 46b:31] | ufladas
[26a:32].-Cf. DSJS s.p.v.
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uidurear v. tb. pron. 'poner de acuerdo, adaptar, ajustar' [28a:7,
28a:9, 29b:27, 32b: 12, 32b:21:= 10] | uidurea [27b: 13] | uidu-
réale [45a:2] j uidurean [13a:20, 54a:24] | iiidnreândote [44b:34]
j uidurearon [3b:5] j uidurees [44b:27, 44b:29, 44b:33].- Cf. DJE
s.v. oydureàr; te. NRTED s.v. uydurmak

umâ s. fin. 'pueblo, naciôn' [2b: 18, 3a:28, 5a:27, 10a:28, 10a:37:=

9]; umot pl. 'los pueblos gentiles (no judios)' [4a:8, 4a: 11, 4a:21,
4a:27, 4b: 16:= 16].- Cf. hb. nniN, pl. niBIX

V

vadam —> bassar
vahalicenu —» recé

vaiga pres. de subj. de ir
valoroso adj. 'valeroso' [24a:27, 57b: 12].- Cf. DJE s.v. valorözo
valutosos adj. ms. pl. 'valioso, precioso' [54b: 14].- Cf. DJE s.v.

valutôzo sg. Vid. balutar
varilo interj. [42a: 18]

varia, varlän: formas de futuro de valer
vate: imperativo de irse

vego. abrev. de expr. hb. vegomer 'etcétera' [33a:31, 37b:8, 50a:27,

53a:33].- Cf. hb. "löm
vehén 'al ze adéreh expr. hb. 'del mismo modo, igualmente', lit. 'y

asl por ese Camino' [28a: 17, 29a:ll, 43b:20].- Cf. hb. HÎ by pi
"pn <vején 'al ze hadérej>

vejlenes s. pl. [22b:32]
velino s. ms. 'veneno' [53b: 14].- Cf. DJE s.v. velino
velinoso adj. 'venenoso' [54a: 14]

veudos s. ms. 'velludos, felpas, terciopelos' [40a:24].- Cf. esp.
DRAE s.v. velludo sg.

veluntad s. fm. 'voluntad' [0b: 17, 2a:6, 3a:2, 9a:9, 20b:26:= 39].-
Cf. DJE s.v. veluntàâ

véndita s. fm. 'venta' [31b: 15].-Cf. it. vendita

vergonçoso, -a adj. tb. 'honrado' [3 la: 16, 33a:24, 42b: 11, 44a:22]
vernâ, vernân, vernâs, vernex: formas del futuro de venir
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verni'an, verniya, verniyan: formas del coridicional de venir
vexalom expr. hebr. 'y salud', formula de despedida, lit. 'y paz'

[lb: 19, 5b:9, 5b:26, 49b: 1 1, 52b: 17:= 8].- Cf. hb. mbtzn

<vesalom>

veya, veyan, veyo: formas de los pres. de subj. y de indie, del verbo
ver

via, vian: formas del imperfecto del verbo ver
vide, vido: formas del indefinido del verbo ver
vientrada s. fm. 'parto1 [50a:9]Cf. DJE s.v. vyentràda; DRAE s.v.

ventrada, ventregada
viya: forma del imperfecto del verbo ver

X

xabat s. 'sâbado', dia de descanso semanal para los judios [33a:32,
51 b:30]Cf. hb. mIf <sabat>

xalac malac loc. cire, 'completamente desnudo, en cueros'
[63b:21 ].— Cf. te. çallak mallak NRTED s.v. çallak

xaxareamiento s. 'vértigo, mareo' [29a:25].- Cf. DSJS s.v. sascire-
jamjénto\ tc. NRTED s.v. §a§irmak

xaxarear v. tb. pron. 'turbar' [25b:7] | xaxarea [25a:33].- Cf. DSJS

s.v. sasarejar; tc. NRTED s.v. çaçirmak
xei(n)tanlic s. 'astucia, arteria, diablura'; pi. xeitanliques [3a: 13,

32b:2, 60b:25].- Cf. DJE s.v. seytanlik\ tc. NRTED s.v. §eytcmlik
Xerna' «oraeiön principal de la liturgia considerada como la profe-

siön de la fe judia; la forman los très pasajes biblicos de Deuteronomio

6:4-9 y 11:13-21 y Numéros 15:37-40» (Romero / Macias
2005: 368) [45b:36].- Cf. hb. vm <Semâ'>

xematâ s. fm. 'alboroto, escândalo'; pl. xematàs [ 17a: 15, 23b:34,
25a:20, 25a:21, 43a:22:= 8].- Cf. DJE s.v. samatâ; tc. NRTED
s.v. çamata

Xeol —> Tahtissiôn, Tahtit Xeol
xeret adj. y s. ms. 'malicioso, rnalo'; pl. xeretes [19b:23, 44b:30,

48b:33, 49a:3].- Cf. scr. SED s.v. sèret; tc. NRTED s.v. yer'
xeretlic s. ms. 'maldad, mala acciôn, engailo'; pl. xeretliques [32b:2,

36a:6, 44b:29, 53a:38, 57a:2]
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xevu'ä s. 'juramento' —> quiniân, vid. nota 121- Cf. hb. 71/11}12>

<sebu'â>
xubelear] v. 'sospechar': xubelearon [61a: 15].- Cf. DJE s.v.

subeledr; le. NRTED s.v. §iiphe

Y

y adv. 'también' [lla:25, 19b: 1, 24b:12, 28a:28, 32b:32:= 16]

yahre s. ms. [47b:38]
yaquindan adv. 'recientemente' [P: 12, 0a:16, 57b: 18, 64a:31,

65a:5].- Cf. te. yakinda NRTED s.v. yakin
yardan s. ms. 'collar' [47b:21].-Cf. te. NRTED s.v. gerdan 'cuello'
yastic s. 'cojln' [1 lb:6].- Cf. DJE s.v. yastlk; te. NRTED s.v. yastik
yç.v abrev. de expr. hb. yixmeréu çurô vihayéu 'le guarde su Roca

['Dios'] y le dé vida' [P:8].- Cf. hb. <ys.v>, abrev. de

"IITTH 17111177012/'' <yismerehu suro vihayehu>
yéçer ara' loc. s. ms. 'mal instinto' [ 1 b: 13, 58b:24, 58b:30,

65b: 17].-Cf. hb. 5/77 72T <yéser harâ'>
yelar| v. 'helar': yeladas [58b:29] J yelaron [57b:22]Cf. DJE s.v.

yelâr
yenibar s. 'cubeba' [58a:9].- Cf. DJE s.v. yenibâr; te. NRTED s.v.

yenibahar
yideques s. ms. pl. 'collares, gargantillas' [47b:22].- Cf. DJE s.v.

yidék sg.; te. Steuerwald 1988 s.v. gidik2 sg. 'garganta'
yolgi s. ms. 'viajero' [22b:33].- Cf. DJE s.v. yolgi; te. NRTED s.v.

yolcu
yovel s. ms. 'jubileo' [11 b: 19].- Cf. hb. !73T' <yobel>
yular s. ms. 'ronzal' [31 a:28, 63a:37].- Cf. te. NRTED s.p.v.

z

zähmet s. 'molestia' [63b: 17].- DJE s.v. zajméf, te. NRTED s.p.v.
zaif adj. 'débil' [48a: 18, 48a:25].~ Cf. DJE s.p.v.; te. NRTED s.v.

zaif
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zanates s. pl. 'oficios' [28a:25]Cf. te. NRTED s.v. zanaat sg.

zanay adj. 'putanero' [2b:24].- Cf. hb. "TOT

zardava s. 'marta' [47b: 12].- Cf. te. NRTED s.v. zerdava
ze —>vehén

zehut s. ms. 'merecimiento' [57b: 17].- Cf. hb. JTDÎ <zejut>. Vid.
lehaf zehut

zifclengi s. ms. 'burlon' [48a:33].- Cf. DJE s.v. ziflengv, te. NRTED
s.v. zevklenmek 'burlarse'

zirnic s. ms. 'oropimente' [14b:26].- Cf. NRTED s.v. zirmk
zonot s. pl. 'prostitutas' [3a:4].- Cf. hb. mmT <zonot> pl.

5.2. Indice onomâstico

Abxalom Absalön [28b: 11].-Cf. hb. ibli'ÜX <Absalom>
Adam Adân (hb. D"7N, lit. 'hombre') [30a:5, 35b:34, 44a:7]
Albertus Marius Alberto Magno (Lauingen, 1193-Colonia 1280)

[58b:2] vid. nota 112

Arambam acrönimo de Maimönides (Cördoba 1135-Fostan, El Cai¬

ro 1204) autor, entre otras obras, del Misné Tord y del Moré ne-

bujim [4a:26].- Cf. hb. <Harambam> p nttf» ,D"3Q"in
<harabl Mosé ben Maimôn>

Arsato Aristoteles [45a:4].- Cf. DJE s.v. Arsâto
Avichena Avicena (Afshanah 980-Ispahan 1037) filôsofo y cientifi-

co arabe [58b:26]
Ävel Abel [30a:36].- Cf. hb. bDH <Hâbel>, <Hébel>
Bertin Henri Léonard Bertin [10a:20]: vid. nota 63

Boçna Bosnia [2a:3].- Cf. scr. Bosne
Burdeos [8b:8, 8b:20, 9b:34]
Cayin Cain [30a:37].- Cf. hb. fp
Crepone Johannes de Crepone o Jean de Crépon [33b:27] vid. nota

86

Dio (el) Dios [Ob: 17, 2a:20, 2b:5, 3a:23, 3b:21 y 69].- DJE s.v. Dyo\
DCECH s.v. Dios

Eden Gan Eden
Enrico II Enrique II, rey de Francia [8b: 11] vid. nota 55

Enrico III Enrique III, rey de Francia [8b: 16] vid. nota 58
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Franqui'a, Franquiya 'Occidente' [0b:3, 1 a: 11, 20b:2, 20b:4,
22b:27:= 23].- Cf. DJE s.v. Frankia

Jove Jupiter [51a:22].- Cf. it. Giove
Havä Eva [37b: 15].- Cf. hb. mn <Havâ>
H-A-' personas no identificadas [47a: 19, 64b:27]
Livorno Liorna [P: 19, 2a:4]. Cf. it.
Londra Londres [9a:22].-Cf. it.

Luiz catorze Luis XIV, rey de Francia [8b: 17] vid. nota 59

Luiz quinze Luis XV, rey de Francia [8b: 18] vid. nota 60

Luiz Luis XVI, rey de Francia [8b:9, 10a: 19] vid. nota 54

Manus — Albertus
Metastasio Pietro Metastasio [38a:31] vid. nota 91

Moxé Moisés [P:8, 0a:2, 5b:28, 10c:8, 45a: 16:= 7].- Cf. hb. <Mosé>

Nöah Noé [35b:34].- Cf. hb. rn <N6ah>
Perera —> Rodrigues Perera
R-M-' de S persona no identificada; R puede referirse a rabi, S a

Sarajevo o Salônica [ 1 a: 18]

Rodrigues Perera Jacob Rodrigues Péreire [9a:21, 10a:35, 1 Ob:5]
vid. nota 61.- Cf. Brickman, William W.: «Pereire, Jacob Rodrigues»,

en Encyclopaedia Judaica
Santevil Juan [Jean] de Santeul [3b: 11] vid. nota 39 - Cf. Espasa:

54: Santeul, Juan de

Savary Jacobo [Jacques] Savary [57a:31] vid. nota 110 - Cf. Espasa:
54: Savary, Jacobo

Taxliän albergue de Sarajevo, situado junto al mercado cubierto
[60b:30].- Cf. scr. Taslihan (lit. 'albergue de piedra')

Vénere Venus [51b: 10].-Cf. it. Venere
Versaile Versalles [8b:7, 10a: 18].-Cf. fr. Versailles
Xelomô Salomon [3a: 12, 3a: 15, 4b: 19, 24b:7, 37a:30:= 11].- Cf. hb.

nabtt? <Selomö>
Ximxön Sanson [30a:6].- Cf. hb. <Simsön>

Xy.t Dios, lit. 'el Nombre, bendito sea' [lb: 18, 2b:2, 3b: 15, 3b: 18,

4a:7:= 90].- Cf. hb. "V "n <Sy.t>, -pnrp DV <Sem yitbaraj>
Yeruxalâyim Jerusalén [21a:28].- Cf. hb. CPbttHT <Yerusalâyim>
Yexa'iä Isaias [44b: 13].-Cf. hb. TT'yW"1 <Yesa'iä>
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Yirmiyä Jeremias [30b:3, 33b: 1].-Cf. hb. rPÖT
Yisrael Israel [4a:8, 5a:l, 5a:27, 10a:28, 10a:37:= 14].- Cf. hb.

bx-iw1

Yossef José [30a:37].- Cf. hb. r|0T' <Yosef>
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